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The K-Suffixes of Indo-Iranian. Part I: The- K-Suf- 
fixes in the Veda and Avesta. — By Franklin Edgerton. 

Chapter I. 
Description of the Suffixes. 

1. The ultimate aim of this paper is to give a complete, and 
detailed account of the suffix -ha and related suffixes in San- 
skrit and Avestan, covering all their occurrences throughout 
the entire history of the languages, so far as these are access- 
ible. For both theoretical and practical reasons, however, it 
has seemed best to divide the Sanskrit field, and the first part 
of the work will deal exclusively with the Vedic period. In 
that term I mean to include Mantras, Brahmanas, Aranyakas, 
Sutras and Upanisads, so far as their linguistic matter is avail- 
able. I have gathered the materials for the investigation in 
the first place from Monier- Williams's Lexicon, 2nd edition, 
supplemented and verified by constant reference to the larger 
and smaller Petersburg lexicons and to the original texts. 
The number of cases in which I discovered mistakes in 
the redaction of M.-W.'s lexicon was so small as to be en- 
tirely negligible; the small sprinkling of wrong references 
&c. which have come to my notice originated in nearly every 
instance in the Pet. Lex. itself. I feel therefore especially 
appreciative towards the work of the redactors of the Ox- 
ford lexicon, Profs. Leumann and Cappeller, whose careful 
scholarship has given us such a valuable aid to this sort of 
research. 

2. There is, however, no Sanskrit lexicon in existence which 
even approaches the completeness which would be attained by 
good word-indices of the various works included. In the Veda, 
with which alone we are now concerned, this deficiency is 
especially felt in the Sutra and "Upanisad periods. These 
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seem to have been only scantily covered by the Petersburg 
lexicon; and the successors of Boehtlingk and Roth have done 
little to fill the gap. Fortunately we now have, in Col. Jacob's 
excellent Concordance, a word-list of the principal Upanisads; 
and from this have been extracted scores of words in -ka which 
would otherwise have been unnoticed. As for the older Vedic 
works, the indices to the BV. and AV. by Grassmann and 
Whitney have been used with profit, and from Whitney at 
least several AV. words have been discovered which are not 
in any lexicon. These facts are mentioned as showing the 
crying need which exists for indices of the principal Vedic 
works. Until they are produced any such undertaking as the 
present one must rest for the most part on the more or less 
unstable ground of the dictionaries. 

3. It is hardly necessary to defend the division of the sub- 
ject into the Vedic and Post- Vedic periods. In the Veda we 
find the small beginnings of several of the commonest uses of 
the Classical suffix -ka. There is no Classical use of the suffix 
which is not foreshadowed in the Veda; but there are one or 
two Vedic uses which practically die out before Classical times. 
That is to say, we find here, as in most other linguistic points, 
that in general there is a line of cleavage between the Veda 
and the Sanskrit of later times, although as a matter of course 
the two periods shade into each other, and there is in reality 
no such sharp break as we are compelled to make for practical 
purposes. In fact, as far as the suffix -ka is concerned, the 
Upanisads show uses which agree much more closely with the 
language of the Mahabharata than with that of the Brahmanas, 
to say nothing of the Vedic mantras. Nevertheless, I have 
not ventured to disturb the traditional classification, which of 
course is on the whole justifiable, and have included the 
Upanisads in the Veda. 

4. The suffix -ka in all its ramifications is one of the com- 
monest suffixes of the Classical Sanskrit language; and although 
it is much less common in the Veda, it is by no means rare 
from the earliest times. 

5. I shall not at present attempt to go extensively into the 
question of the prehistoric (I.E.) suffix or suffixes from which 
the Sanskrit ka is derived. According to the theory of gut- 
turals now usually accepted, Skt. k may go back to I.E. k or 
q. And accordingly two independent suffixes, I.E. -kds and 
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~qos, are actually assumed by Brugmann as antecedents of 
Skt. ka, — certainly not without much show of probability (cf. 
Lat. -quus and -cms). Whether right or wrong, this division 
of the suffix is not only unnecessary but quite impossible within 
the Sanskrit language itself. It must be said that the suffix 
-ka on the whole presents itself to the feeling of the investigator 
as a single unified and coherent suffix, which in the early 
language at least is quite clearly and narrowly circumscribed 
in its use. The widely divergent meanings which forms of the 
suffix show in some later developments are all demonstrably 
secondary in point of time, and in most cases it is furthermore 
easy to trace their semantic evolution from one or another of 
the more primitive uses.— In Chapter YI we shall take up 
the use of the suffix in Avestan, and shall also add a few 
words on its appearance in Lithuanian (based on Leskien's 
work). From these may then be deduced, in a very tentative 
and experimental way, an outline of the apparent uses of the 
suffix in the Ursprache in so far as they are indicated by 
these languages. 

6. Forms of the ka-suffixes. — The Veda has a few adverbial 
forms (fdhak &c.) where the suffix is simple -k. There is a 
small group of words of doubtful relationship in -ku, usually 
preceded by a; they are very few in number, and show no 
agreement as to signification, so that I have not thought it 
worth while to make an independent chapter of the suffix -ku 
or -aku, but have treated these words along with the ka suffix. 
The Classical Skt. has a few words which seem to show a 
suffix -ki, generally forming patronymics; cf. sauraki (M.S. 3. 
1. 3) which may be a Vedic instance. Otherwise all the suf- 
fixes which we treat here end in -ka masc. or neut. and -ka or 
-kl fern. 

7. The feminine -ika. — In all cases of masc. and neut. words 
in the suffix ka preceded by a, whether the a is part of the base 
or of the suffix, it is possible (and in most cases usual) to form 
corresponding feminines in -ika, rather than in a-ka or a-ki. 
This rule applies to all periods of the Skt. language from BY. 
onward (cf. iyattakd -iyattikd, a RY. instance). The fern, forms 
aki and oka are, however, not rare; and even ikl appears to 
be found from an aka masculine in one or two cases (see s. v. 
atild, General Index), though this is not certain.— Because of 
the regularity of the fem. in ika it becomes unnecessary — and 
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in fact impossible— to set up a separate category for these 
words. Where a masculine word in -aha requires a feminine, 
the ending ika is to he expected; and all statements in this 
thesis are to he understood with that in view. It should at 
the same time he borne in mind that ahi and aha also occur, 
sometimes from tbe same words which also form the more 
regular fem. in -ika. There seems to be no rule by which it 
can be determined antecedently what form of the feminine is 
to he expected. 

Tins formation appears to he an inheritance from something 
of the same sort in the Ursprache (cf. the Lithuanian pheno- 
mena mentioned in § 117). It is doubtless connected with 
the fem. suffix %. associated so commonly with masculines in a. 
The regular fem. of any adjective stem in a was formed with 
l: and it was an easy step, therefore, to form a fem. in i-ha 
(with l instead of i, § 32b) to a masc. in a-ha, by taking the 
fem. of the original adjective as a base. This was then general- 
ized into a "suffix ika." applied as a fem. to any masc. in -aha, 
even when no fem. base in I could have existed. Other for- 
mations from feminine adjectival bases are lohintkd (Ap. Or. &c.) 
from the fem. of the adj. lohita; and even hariknika (AV.) 
from a fem. *hdrikm (not preserved) to hdrita, like asihril to 
asita. 

8. The Secondary Suffix ka. — The suffix ha is essentially a 
secondary suffix; i.e. it is affixed to nominal or pronominal 
stems. There are a few words in which it has the appearance, 
at least, of being added directly to roots or verbal bases; we 
shall deal with them later. Secondary ha may be divided into 
four subdivisions. For practical reasons, because I have been 
unable to invent any concise and appropriate names, I have 
had recourse to numbers in designating them. I realize that 
this arbitrary method of nomenclature is open to grave ob- 
jections. But any truly descriptive names for these categories 
would be so cumbrous as to be quite incapable of practical 
use; and it lias therefore seemed better to me to have recourse 
frankly to numerals as arbitrary symbols instead of applying 
incomplete or misleading epithets. 

A. The Suffix i ka. (Nouns or Adjectives of Similarity 
or Characteristic.) 

9. The suffix ka is added to nominal stems to form other 
nouns or adjectives, with the meaning "partaking of the nature 
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of," "having the characteristics of," "similar to," "like;" — or, 
it is added to adjectives or adverbs to form nouns or other 
adjectives or adverbs with the meaning "characterized by," 
"having the quality of." 

This is the most primitive use of the suffix, at least as a 
secondary suffix. All other secondary uses are developt out 
of it. 

Ex.: ndbnikd, navel-like cavity, <ndbhi, navel. — manika, hump, 
water-jar, < mani, pearl, lump &c. — ndHikd, , throat, < nadi, tube. 
— madhyamikd, middle finger, < madhyamd, middle. — piitika, 11. 
of a plant, <piiti, foul-smelling. 

10. (The Diminutive ka.) — From the meaning "similar to," 
"like," — the suffix ka often comes to mean "only similar to," 
i. e., "not equal to," and thus arise the well-known diminutive, 
deprecatory and contemptuous uses of the suffix, which prob- 
ably existed once in all Indo-European languages, but which 
are more striking and prominent in Sanskrit than anywhere 
else. In Sanskrit the suffix may be added with some such 
force to nouns, adjectives, pronouns, adverbs, participles, and 
even (once) to a finite verb-form. A detailed classification 
will be undertaken in Chapter IV; for the present it will be 
enough to distinguish the following main heads. 

I. True Diminutives (of size, importance, &c): as kaninaka, 
little boy, <kanin a, boy. — muhukd, moment, <miihu (or muhii). 
— arbhakd, tiny, <drbha, small. — bdbhrukd, brownish, <babhiii, 
brown. — dbhimddyatkd, a little tipsy, <abhimddyat : drunk. — 
hotrka, secondary priest, <hotr, priest. 

11. Endearing Diminutives: as ambikd, dear little mother, 
< ambi, mother. — putrakd, sonny, < putrd, son. 

III. Pitying Diminutives: as ksullakd, poor (helpless) little, 
<ksudrd (*ksulla, prakritized form). 

IV. Diminutives of Inferiority with evil connotation, often 
called Pejoratives: including — 

(1) Contemptuous Diminutives, where the idea of smallness 
carries with it that of weakness or wretchedness and contempt: 
as — usrikd, worthless bullock, <usrd, bull. — rajakd, wretched 
kinglet, <rdjan, king. — bhinnaka, crushed and worthless, <bhin- 
nd, broken. 

(2) Pejoratives in the narrower sense, or Imprecatory Dimi- 
nutives as I have ventured to call them, because the suffix is 
often equivalent to a curse or imprecation accompanying the 
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word to which it is applied: as — agvakd, accursed horse, <dgva, 
horse, — anantaka, accursed Ananta (a serpent-demon). — rdpakd, 
evil phantom, <rupd, shade. — krtaka, artificial, false, <hrta, 
made. — anyakd, other scoundrels, <dnya, other. 

(3) Diminutives of Obscene Humor, in a certain range of 
popular composition which is offensive to modern sensibilities, 
and presumably for that reason little noticed as yet. For in- 
stance, in the lascivious ribaldry of some of the KuntSpa hymns, 
and in parts of the Acvamedha ceremony, various slang terms 
of extreme vulgarity appear with this suffix: as — dhdnikd, 
dhdrakd, the vagina, < dhana, dhdra, receptacle. — claksnikd adj. 
slippery, of the sexual organs in coition, <glaksnd, slippery. — 
muskd, testicle, <mfis, mouse. 

Modern parallels will doubtless occur to everyone. 1 

V. Generic Diminutives, with nouns of masculinity and femi- 
ninity — like Ger. Mdnnchen, Weibchen: as — vlralcd and maryakd, 
male (Mdnnchen), <vird, indrya, man; so dhemtkd, mahilukd, 
female. See § 87 ff. 

VI. Diminutive as attribute of the female sex, and gram- 
matical concomitant of feminine gender. See § 90 below. Not 
to be confused with the foregoing, which is of totally different 
nature and origin. Ex.: praddtrikd, a female giver, <praddtf, 
giver. — candrikd, the moon (as fern.) < candrd, moon (masc). 

B. The Suffix 2 ka. (Adjectives of Appurtenance or Re- 
lationship.) 

11. Next, the suffix ka forms secondary epitheta, mostly 
adjectives, from nouns or pronouns, with the meanings "con- 
nected with," "having to do with," "belonging to," "of;" and 
these secondary words, in many if not most cases, take Vriddhi 
in the first syllable. Here are to be included the patronymics 

1 These three categories, and especially the imprecatory and con- 
temptuous ones, are closely connected. It is often hard, and sometimes 
next to impossible, to decide which idea predominates in a given word. 
For instance in the refrain nabhantam anyakesdm jyakd adhi dhanvasu 
— RV. 10. 133. 1 ff. — there seems to be no doubt that an imprecation is 
hurled at certain enemies: "Let the damned bowstrings of the others, 
devil take them! be torn off from their bows!" But while this idea 
predominates, it would be rash to deny the presence also of a con- 
temptuous note ; for it is quite like a Vedic charm-maker to dwell with 
great insistence on the scorn he pretends to feel for enemies, however 
much he may really tremble before them. Indeed, this is a common 
trick of magic in every age and land. 



Vol. xxxi.] The K-Sufftxes of Indo-lranian. 99 

which are occasionally formed with this suffix. — This heading 
is of course developt out of 1 ka. — Ex.: pdguka, animal (adj.), 
of an animal, <pdcu or pagii, animal (n.). — dtmaka, of the 
dtmdn. — cdturhotrkd, of the cdturhotr (rite). — devaka, divine, 
< devd, god. — asm&ka, ours, of us < asmd (pron. stem), we. — 
napatka, pertaining to a grandson, <ndpdt, grandson. 

Whitney, whose entire treatment of the suffix suffers from 
over-reliance on the native grammarians, does not recognize 
the use of the simple ka with Vriddhi, and calls bhdvatka 
(classical) < lhavat " anomalous." Instead he follows the Hindus 
in setting up (1222 j, k, 1) two Vriddhi-taking secondary suf- 
fixes, aka and ika, of which he says that no instances of aka 
(unless mdmakd) and few of ika have been noted in the Yeda, 
— meaning, doubtless, the Vedic Mantras. 1 The facts are these: 

In the second category of the suffix ka, the non-possessive 
secondary adjectives, 2 the derived suffix ika (see § 14) makes 
a strong bid to drive out of the field its competitor ka. In 
the Veda, if we count i-stems like dgnika &c. as having the 
suffix ika, there have been recorded 118 words in -ika, 50 in 
-ka (besides 3 in which ka follows an i-stem with no Vriddhi). 
Among the -ika words, Vriddhi overwhelmingly predominates; 
in the -ka words, it appears in more than half the cases. 
Exact figures cannot be given with safety, because in some cases 
the primary word had itself a Vriddhied vowel, and in others 
its stem ended in -i. There are only 13 cases where ika in 
this sense certainly occurs without Vriddhi, out of 118. Out 
of the 50 clear cases of the suffix -ka (i. e. where the suffix 
cannot be confused with ika) 21 clearly have Vriddhi, 19 
clearly do not have it, and 10 are doubtful. Of the 21 which 
have Vriddhi, 14 are formed from a-stems (or an-stems, weak 
grade in -a), but seven from stems in other finals, showing con- 
clusively that the suffix must have been ka, not aka. The Class- 
ical language adds many other instances; this suffix is much 
commoner there than in the Veda. The supposed secondary 
Vriddhi-causing suffix aka is largely or wholly a grammatical 
fiction; in the Veda at least, it never existed at all. Instead 



i But even so restricted the statement is inaccurate; e. g. cdturhotrkd 
< cdturhotr (M.S.) and kdverakd, patronymic from kiwera (AV) also 
tavakd (RV.) analogous to mdmakd, and others. 

J Which alone are concerned here, since Vriddhi occurs nowhere else. 
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we must recognize this secondary Vriddhi-causing use of the 
suffix -ka added both to a-stems and to others. Tho never 
excessively common, it occurs earlier and more frequently than 
the grammars have so far given it credit for. 

C. The Suffix 3 ka. (Adjectives or Substantives of Possession.) 

12. The third category of the secondary suffix ka is made 
up principally of secondary adjectives (as in the case of 2 ka) 
with the meaning "having," "possessing;" also "consisting of," 
with numerals,— a frequent use. Ex.: parutka, having joints, 
< pdrus , joint. — dvdraka, 11. of a city, "City of Gates," < dv&ra. 
— andika, having bulbs, < dndi, egg, bulb. — catuska, having or 
containing or consisting of four, < catiis; so daraka &c. 

This force of the suffix is not very common with unconi- 
pounded words. But because of the accidental appropriateness 
in semantics, it was added frequently to Bahuvrilii compounds, 
and gradually came to be felt as peculiarly appropiate to them. 
There are a few instances of this in the Vedic mantras. In 
the Brahmanas it becomes not uncommon; its frequency con- 
stantly increases in the Sutras and especially in the Upanisads, 
where it flourishes with as much luxuriance as in the later 
language. — In the early parts of the Veda it is interesting to 
note that it is much commoner when the last part of the 
compound is not an a-stem, and is especially frequent with 
consonantal stems, showing a vigorous (even if unconscious) 
striving after uniformity of declension at that early time. By 
means of the harmless suffix ka any Bahuvrihi (as in later 
Skt. any noun whatever) not of the a-declension could be 
easily brought into line with the a-stems, which formed the 
great bulk of the noun declension. — See § 53 ff., especially 54. 
Examples are: acaksuska, having no eyes, < a + cdksus, eye. — 
trikadruka, having three kddrus, < tri + kddru, a sort of vessel. 
— saptadhdtuka, having (consisting of) seven elements, < sapta 
+ dhdtu, element. 

D. The Suffix 4 ka. (Active or Verbal words.) 

13. In a few secondary formations, — to wit: dntaka ("Ender." 
Death, < dnta, end) citaka, hlddaka, ydcanaka and vimanyuka 
— the suffix ka has distinctly an active verbal force. These 
words may be more conveniently treated in connection with 
the derivative fca-suffixes which show the same value; see 
§ 19. The origin of this usage lies perhaps partly in some 
of these derivative suffixes themselves, and certainly in part 
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in the "primary" ka words of corresponding meaning (see 
§ 28). 

14. The Suffix ika. — This is a secondary adjective-forming 
suffix whose range of meaning exactly coincides with 2 ka and 
3 ka, but chiefly with 2 ka; in the possessive-adjective sense 
it is very rare. It must of course have originated, by clipping, 
from i-stems + suffix ka. The adjectives formed with it show 
meanings like "connected with," "belonging to," "of." It almost 
always (in these meanings, = 2 ka) causes Vriddhi of the first 
syllable; and if the primary word is a compound, it occasionally 
takes Vriddhi in the first syllable of both its parts. I have 
found only 13 cases in the Veda where Vriddhi does not 
occur. See § 11. — The Vriddhi-causing suffix ika is a markt 
characteristic of the language of the Sutras, where it is very 
common. In the Brahmanas it is rare, in the Mantras almost 
unknown; in the ITpanisads, while not uncommon, it is much 
less frequent than in the Sutras. Ex. (= 3 ka): timdika, hav- 
ing tunda's (tusks or teeth). — (= 2 ka): jyotistomika of the 
jyotistoma (rite). — dgnistomika, of the agnistoma (rite), anuyajika, 
of the after-sacrifice (anuyaja). — caturthika, of the 4th (day), 
< caturtha, fourth. 

15. The Suffix aka. — This appears (certainly in the Veda) 
only as a "primary" suffix, added to verbal rather than to 
nominal bases, — if we rule out the two words madhvaka and 
prs&taka, apparently formed from mddhu and pfsat respectively. ' 
Perhaps a *madhva and a *prsata are to be hypothetized. — 
Three uses of "primary" aka occur. Of course they cannot be 
primitive; they must have arisen through suffixal adaptation 
from secondary noun formations in aka; but one of them at 
least becomes so widespread that it cannot be denied its in- 
dependence. The other two stand on more uncertain foun- 
dations; but on the whole some limited range may best be 
allowed to them too. 

16. (1) Most dubious, and showing least claim to independent 
rank, is this branch of the suffix aka. The RV. contains two 
words in which -aka seems to convey the force of a gerundive- 
adjective. They are sdyaka "to be cast," and as a noun "arrow;" 



i Note that neither has Vriddhi; cf. § 11, where the supposed "second- 
ary suffix aka" is delt with. Cf. also'patantaka (Word List, s. v.) 
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and su-labhika (fem. to -*dka) l "easily to be won," from the 
roots si and labh. It has been usual among grammarians to 
class sdyaka with 3 aka as a participial adjective, which does 
violence to its meaning (not "throwing," but "to be thrown"!) 
No noun saya exists with any meaning from which it could 
possibly be derived. As for sulabhika, though by some mental 
contortions it might be derived from the noun labha, it is 
certainly much more simple and natural to regard it in the other 
light. The only objection is that there seems to be in sula- 
bhika as used in RV. 10. 86. 7 (the only occurrence) a sug- 
gestion of the obscene (erotic) Diminutive. It is an epithet 
addrest by Vrsakapi to Indrani; the whole passage where it 
is found reeks with that licentious vulgarity which naturally 
suggests such a value in the suffix -ka. (See §§ 85, 86.) This, 
however, does not seem to me necessarily inconsistent with the 
derivation of the word put forward. Appearing in such a 
context any word in ka, however reputable in origin, was 
bound to take on the vulgar coloring which was a prominent 
characteristic both of the suffix in general and of the verses 
in which the word appeared. Probably the original force 
of the word was gerundival, and the obscene suggestion is 
secondary. 

17. (2) Secondly, in a small group of words the suffix aka 
seems to give the value of a noun of action, when added to 
a verbal root. As the primary suffix -a often has this mean- 
ing, it is easy to see how this force of aka originated, through 
the medium of -a + secondary -ka. There are not many of 
these words which occur without the occurrence of a parallel 
noun in -a; they number not more than seven or eight in the 
entire Yeda. But a careful consideration of the words and 
the passages where they occur has convinced me of the genuine- 
ness of this use of the suffix. No certain instance appears 
before Brahmana times. — The root has the same form which 
is found in the next category of -aka. — The nouns are mostly 
neuter (e. g. dgaka in an-dgaka, not-eating, a fast, < ag- eat) ; 

1 It has been suggested to me that sulabhika might be considered to 
have an active value; in other words, that the usual interpretation is 
wrong, and that the word means "well embracing, giving a good embrace." 
This is possible; but against it must be reckoned the fact that this active 
force of the suffix aka is practically not found in the earliest period of 
the language. In fact, the EV. has not a single instance. 
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but one certain fern, in -ika occurs — abhime'thika (QBr.) < abhi — 
Viinth. See § 95. 

18. (3) The only commonly recognized use of primary -aka 
is its use in forming nouns of agent or adjectives of participial 
value from verb-roots. It is a late development, by analogy 
from certain words in simple -ka. There is not one instance 
in the EV.; for pdvaka 1 (so explained by Sayana — "gobhaka" — 
•'purifying") and sdyaka (see § 16) do not fit semantically. 
The earliest instances are all nouns of agent (1 or 2 in AV., 

2 in VS., 2 in the Brahmanas). Of six instances in the Sutras, 
five are nouns. Only in the Upanisads does the suffix acquire 
any frequency, and only here does it develop into a regular 
verbal adjective, equivalent to a present participle, and some- 
times taking participial constructions. The Upanisads have 
over 30 examples. They represent, in this respect as in others, 
approximately the condition of the later language. See §§ 96, 
97. Ex.: abhikrdgaka, reviler, <dbhi-kru$, revile. — samjivaka, 
animating, <sam-jiv, animate. — yacaka, begging, a beggar, 
< yac, beg. 

19. The origin of the suffix is not quite so simple as might 
appear at first sight. It is, indeed, not uncommon to find the 
primary suffix -a giving the force of a noun of agent, or even 
of a verbal adjective. But it so happens that there are very 
few demonstrable cases in the Veda where to such a noun or 
adjective was formed a secondary noun or adj. in -ka. The 
nouns vddhaka (AV.), cdraka (QB.), ghalakn, varaka, prasar- 
paka (Sutras) are among the few clear instances (from vadhd, 
cara &c.) ; and three out of these five do not comply with the 
custom of -aka words in regard to the form of the root (see 
§ 20). Because of this fact, and because the words vadhd &c. 
occur, while the suffix aka was at that time scarcely felt to be 
in existence, it is better to regard these words as derived 
from the nouns vadhd &c. and containing secondary ka. But 
they represent a transition stage. — There are furthermore 
certain other -ka formations which assisted in the process. 
Primary ka seems to show this meaning; so plvah-sphdkd (AV.) 

1 pavaka, not pavaka, is demanded by the meter throughout the RV. 
The word contains no active force, but is simply an adj. meaning "clear, 
bright." Its exact formation is not certain, though its connexion with V pu 
is obvious ; it is probably a primary derivative, but cannot be clast with 

3 aka. 
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"dripping with fat" from sphd(i). See § 28. — And secondary 
-ka forms four or five words with a similar force. The noun 
antaka (AV. &c.) has from its first appearance a quasi-active 
value; it is translated "ender," and is a frequent epithet of 
death. Closely parallel to antaka are the two words, gltaka 
and hladaka (in the fern, ika) RV. 10. 16. 14 = AV. 18. 3. 60.— 
Though they cannot be anything but secondary derivatives 
from the adjective gitd and the noun hldda, they have markedly 
active meanings: "cooling" and "refreshing," or, as it were, 
"refreshmenting." Most translators recognize this; that it was 
so felt by the Hindus from the earliest times is shown by the 
extremely interesting parallel TAr. 6. 4. 1, where in the same 
verse hlddukd appears for hlddika. The suffix uka, as we shall 
see (§ 22), is the regular Brahmana formation for verbal ad- 
jectives, like -aka of later times. It thus appears that the 
TAr. compiler felt the words distinctly as verbal, and, perhaps 
unconsc iously , changed hlddika to look like an -uka formation 
from Vhldd. That gltikd did not in like manner become 
*gltukd is due simply to the fact that no root *git existed, 
from which such a form could be derived. ' The word viman- 
yuka "freeing from anger, allaying wrath" is in like maimer 
an active derivative from vimunyu "free from anger;" cf. suftix 
uka, § 22. 

20. The root-syllable must be metrically long before aka, 
and unless it ends in two consonants or in one consonant 
preceded by a long vowel, it is strengthened, — by Vriddhi of 
a, by Guna of other short vowels. A final vowel, long or 
short, always takes Vriddhi. These rules hold for the Veda 
without exception, — except that if kfttikd (see General Index) 
is really a noun of instrument or agent from Vkri with aka 
(ika), the root in this case doubles its final consonant by way 
of strengthening, instead of gunating its vowel. There are 
further exceptions and complications in the Classical language 
which I shall not go into here. If dhuvaka (see § 96) is really 
a Vedic occurrence, it also is exceptional. 

21. The Suffix uka. — (1) Secondary. There are four words 
in the Veda which have the appearance of containing a second- 



1 Ydcanaka, beggar, <yacana, request, is another instance of second- 
ary -ka with active meaning, forming a sort of noun of agent. But as 
this word does not occur until Upanisad times, it may be due to analogy 
with the suffix -aka (cf. ndbhrantaka, § 44 end. Note). 



Vol. xxxi.] The K-Suffixes of Indo-Iranian. 105 

ary suffix -uka. But two of these are aira^ Xeyopeva. and ought 
perhaps to be emended: one is analogical, and the fourth is 
very doubtful. The adjectives dhdrmuka and samnahuka appear, 
each once, from dharma and samnaha; they correspond in 
meaning and in the Vriddhi vowel to the i&a-adjectives, and 
perhaps -ika should be the reading instead of -uka; compare, 
however, the Classical Skt. words karmuka <karman, and nan- 
duka n. pr. apparently < nanda. — On mahilaka "female," < mahila 
"woman" see § 89; it has its -u-ka by analogy from dhenu-ka. 
The only other possible case of secondary -uka in the Veda 
is kanukd RV. 8. 77. 4, an epithet of soma-vessels which has 
never been satisfactorily explained. I suggest tentatively a 
derivation from kand- "one-eyed." Such a figure might easily 
be suggested by a jug with a small opening and a large bulging 
body. The voAvel u is the most serious obstacle to the etymology. 

22. (2) Primary. The chief use of uka is in the formation 
of the well-known verbal adjectives with participial meaning 
(and construction, in many cases). The chief sphere of these 
words is, as lias been often observed, the Brahmana literature. 
There are very few occurrences in the Samhitas; and they are 
not numerous in the post-Brahmanical literature. Even in the 
epic, however, the formation continues to show a few feeble 
signs of life. These may be artificial or learned reminiscences. 
Ex.: — vy&yuka, running away, < vi-i, run away. — drdhuka, 
prospering, <rdh, prosper. — upaddsuka, failing, <itpa-das, fail. 

In separating Samhita from Brahmana occurrences, the 
Black YV. texts present difficulties, in that by intermingling 
the two they make it impossible to tell from lexical references 
whether a given passage is Samhita or Brahmana; while some 
of the texts are unpublisht and hence inaccessible to the or- 
dinary student. However, all the recorded instances of the 
suffix -uka in the publisht texts of the YV., both White and 
Black, have been examined, and they have turned out to be 
all, without exception, in Brahmana passages. The Samhitas, 
apparently, do not have the suffix. This must be largely 
accidental, however, since there are several clear cases in the 
AV. — The few cases in the Sutras that are known to me are 
all but one repeated from the Brahmanas. The Cha. Up. has 
one new instance, and as has been said there are a few in 
the later language. But the formation practically is born and 
dies with the Brahmana period. Of the 71 words, represent- 
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ing 57 different -verbal roots, found in the Veda, 67 are found 
in the Brahmanas (inch Aranyakas), and most of them no- 
where else. 

23. That the w&a-formation is somehow connected with the 
"present tense formatives" in u (i. e. with dissyllabic bases in 
u) is probable antecedently, and is borne out by the fact that 
some of the earliest instances are formed from such verbs. 
The only BV. example is sanuka < Vsan, present sanoti. Here 
the suffix was probably in reality primary ka (q. v.) added to 
the present stem sanu-, and not uka at all; cf. fiivah -spha 
-ka &c. Another, tho somewhat later appearing, case of the 
same thing is rdhnuka (Acv. Grh.) beside ardhuka (Br.) < Vrdh; 
rdhnuka is from the present stem rdhnu, and has in reality 
the primary suffix ka, though for convenience it is classed with 
-uka. Compare further the secondary formations in which -ka 
adds an active (verbal) force. (§§ 13 — 19.) Of especial interest 
here is vimanyuka "allaying anger" from vimanyu "free from 
anger." — In some words in the early language it is hard to 
say whether the suffix is secondary -ka or primary -uka: e.g. 
pramdyuka (AV. &c.) "perishing," <pra- Vmi, beside pramayu 
of identical meaning. — From a blend of these various formations 
arose the suffix uka. 

24. The root has the same form here as with the suffix aka. 
A final vowel has Vriddhi; a non-final long vowel is unchanged: 
a non-final short vowel is unchanged except before a single 
consonant, in which case it takes guna (but a takes vriddhi). 
Irregular is the vriddhi in nirmdrguka (TS.) < nir- Vmrj; also 
the short vowel in -kasuka (vi-, sam-kasuka- AV.). It should 
be further remarked that the present stem may replace the root : 
cf. sanuka and rdhnuka above; also nanguka besides ndguka 
< Vnag, pres. stem nahg; vibhinduka <vi- Vbhid. — The root 
han forms ghdtuka as is to be expected (see Pan 7. 3. 22). 

In one instance uka seems to show the gerundival use which 
we have noted in one or two aka words, and which also crops 
out in the suffix -ika. This is an-alambhnkd (KS; TBr.) <a- 
Vlambh, "not to be touched," of a woman in menstruation. 
This case seems to be the only one with uka. — This turn of 
meaning, appearing sporadically in different forms of ka-suf- 
fixes, may have appurtained to the primary suffix ka, tho signs 
of it are scanty (see § 28). 

25. The Suffix uka. — This is added to intensive verb-stems 
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forming verbal adjectives, like the uka words from simple roots. 
The u has the accent. The suffix seems to have arisen by a 
sort of proportional analogy to uka, but makes its appearance 
curiously early, one instance being found in RV., and that 
too from a root which is not addicted to M-formations: jagarUka 
"wakeful," RV. 3. 54. 7. The only other Vedic examples are 
dandacuka (VS.) and yayajuka (QBr.). The Classical Skt. has 
one or two more. — salaluka E.V. 3. 30. 17 was explained by 
the Hindus as belonging here, as if from Vsr ("sararuka") ; 
but it is most uncertain and probably of different character; 
see General Index s. v. It seems to be clearly a noun, 
probably a women actionis, and so quite different from this 
suffix. 

26. The Suffix Ika. — This is the most problematic of the 
derivative 7«i-suffixes. It may never have been felt very 
definitely as a productive suffix. Many cases included under 
it are doubtful or entirely uncertain in etymology, and some 
of them may contain not Ika, but secondary ka added to a 
lost stem in I. Cf. acarlka, vi-car-, from Vcf, in dissyllabic 
form carl. 

In so far as we can analyze the suffix Ika, it appears to be 
primary as a rule, and most often imparts the value of a 
verbal adjective or noun of agent, like aka and uka. So -rjika, 
dusika &c. Of like meaning is drclkii "beholder," Vdrc, — the 
only instance of the "suffix iku" (see § 29 d).— In two words, 
idkd and dfclka "splendid (i. e. to be seen)," the suffix seems 
to have gerundival force (see § 24). — There are two abstract 
nouns, mrdika "mercy, favor" < Vmrd and dfclka, -ka, appear- 
ance, < Vdrg. — Three or four Ika words have the aspect of 
secondary noun formations from a-stems; the a is dropt before 
the suffix. The most plausible example is kaclka "weasel" 
< kaca. Whether these are really from lost feminines in I 
cannot be determined.— In some Ika words the I represents a 
stem-final % or in before suffix -ka; see §§ 31, 32, 36. 

27. The Adverbial Suffix -k.— In half-a-dozen very ancient 
adverbs there appears a suffix -k, added to vocalic stems of 
nouns or adjectives, apparently merely as an adverb-forming 
affix. It is probably a petrified form of the adjectival suffix 
-ka, in its first and original sense (1 fea). 1 I find no proof of 

i It is, however, possible that this group of words really contains a 
form 'of the suffix afic\ac. The main objection to regarding them in this 
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the existence here of any developed meaning of ka, such as the 
diminutive. The words are: fdhak or rdhdk "separately" <base 
*rdha, cf. ardhd; ninik "secretly" < ninyd, cf. § 29 a; pfthak 
"in a scattered manner," cf. prbhii, prthd "palm of the hand;" 
prabdhuk "on an even line" <prabdhu; visundk "in various 
directions" (with possibly a suggestion of imprecatory-diminutive 
value, see s. v. sanaka, Chap. IV, § 80); < visum; vfthak 
"lightly" &c. < base vrtha, whence the (instrum.) adv. vfthd 
(= vfthak). — manak probably does not contain this suffix, but 
a form of the root-suffix anc, like pratika &c. Manandk, sup- 
posed by some to be from manak, cannot possibly be so ex- 
plained either formally or semantically (see Ludwig on B.V. 
10. 61. 6). Ludwig would derive it from manu in some way, 
but neither this nor any other explanation so far offered is 
satisfactory. The word looks as if it contained some form of 
the root anag : nag (ryeyKov). But it is still too dubious in 
etymology and meaning to permit any safe conjecture as to 
the suffix. Could manana be connected? 

28. The Primary Suffix ka. — The words which are thrown 
together under this head are so varied in meaning, and in 
many cases so problematic in etymology, that I despair of 
giving any intelligible or intelligent classification of them. 
There seems to be a group of them containing more or less 
suggestion of that verbal adjective idea which we have found 
in the suffixes aka, uka, and ika, as well as in secondary ka 
(4 ka, § 13). This is clearly present in pivah-sphakd < Vsphai 
and a few others; perhaps in stokd < Vstu in ghrta-stdvas 
(AY.); mUka <[iv-<o, mii-tus; paka < Vpd ("suckling?"), jdhakd 
"hedgehog," apparently < Vhd and others. — Whether in su- 
meka < Vnii "well-established" we have a gerundival use (see 
§ 24) is not certain. "Words like gloka and guska (A v. huSka) 
are perfectly clear in their etymological belongings, but do not 
tit in very well as to semantics with other words of this class. 
Some of the words are hopelessly obscure and may not contain 
a suffixal ka. — I shall give the list (§ 103) in alphabetical order, 
not attempting to classify the words semantically. 

light is the short quantity of the vowel before -k; the suffix -ac in com- 
bination with a vocalic stem regularly produces a long vowel + k. 
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Chapter II. 

Samdhi. 

The Samdhi of stem-finals hefore the &a-suffixes. 
A. The Samdhi of Secondary -ka. §§ 29—37. 
29. a. Before secondary ka the stem-final a regularly remains 
unchanged. But: 

a) Final -ya of a stem appears to be reduced to -i before ka 
in a few cases, parsthika (Katy. Qr., Ldty.) < prsthyd. — bhdsika 
(Katy. Cr., Cankh. Or.) prob. < bhasya. — mangalika (AV.), best 
derived <mangalya. — ninik (adv.) (RV.) <ninyd. 

Note. — In usriM (RV.) < usrd the i is due to analogy from usriya. 
It would be impossible to regard the suffix as -ika, since the word is 
obviously a contemptuous dim., and ika is never used in that sense, at least 
in the Veda. — Similarly the Bahuvrlhis -varsika, -cilika, -carika, -samnyasika, 
all from stems in a, are influenced in their vocalism by the parallel and 
equivalent words in -varsin &c. 

b) In one instance final a seems to be dropt entirely: galka 
< gala. It is possible that galka may be really a primary 
derivative from the (hypothetical) root of gal-d. In this con- 
nection it should, however, be mentioned that the lexicographers 
quote a word kinjdla — not yet found in the literature — with 
the same meaning as kinjalka — "plant-stalk"; and cf. further 
Av. ndmadka, from and = namata. 

c) In some cases a seems to be substituted for a before ka. 
The words are all more or less problematical, and some of 
them are entirely obscure. Those which seem most plain are: 
ekdkin (eka, ekaka); chattraka (chattra); tataka (tata); ndbhaka 
u. pr. (nabha?); pataka cf. Vpat (primary?); galaka {gala):, 
pracalaka (pracala). — Very dubious are rkstika (fksa?); pin- 
ydka (?); pinaka (mva£, OSlav. pint); sauraki (patron.; from 
*suraka?). 

These words, or some of them, may be derived from lost 
stems in a. Yet the appearance of ekdkin is not encouraging 
to this theory; for although the fem. eka exists, there is nothing 
about ekdkin to suggest a derivation from it. Furthermore 
we should expect the derivatives to be fem. on such a supposition, 
whereas these words are nearly all masc. or neut. Metrical 
considerations may have affected some of them. See also § 30 a. 

Note. — Qi/cimdka, has a justifiable a; see § 30 a. Note 1. 

d) Here belong also one or two words in -dka: pfddku 
<*prda- cf.Ti-apSos (loanword); mrdayCtku <mrdaya (metrical?). — 
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kyaku "mushroom" is of unknown etymology. (The pronominal 
word yuvdJcu is from the base yuva, and the n. pr. iksvahu 
[or -kit] seems to be derived from iksu, though this cannot be 
regarded as certain. The only other Vedic word in ku is 
drgikit, see Chap. I, § 26.) 

30. a. The stem-final a before ka either a) remains un- 
changed, b) is reduced to a, or c) is changed to i in fem. 
words in accordance with the powerful tendency of i to usurp 
the place of all other vowels before fem. forms of the suffix 
ka (cf. § 7). — Naturally, most of these d-stems are fem.; and 
the ka - derivative generally follows the primitive word in 
gender. 

a) a remains a before ka. — vinaka (ifc.) = vind; kanyaka 
<kanyd; jydkd <jyd; rasndka <rasna; *vayaka (in vaydkin) 
< vayd(?); mainaka metronymic < mend; in Bahuvrihi cpds., 
-vapaka, -samkhydka. — More problematic, but still probably 
belonging here, are haldkd, rodaka, ropandkd, gdrigdka, -prnaka, 
from lost primitives. 

Note 1. — gt/dmaka (VS.) "millet" may be derived directly from the 
noun gyamd (only Class. Skt.) "a kind of grain," or from gyamd used in 
a vaguer way as the fem. base of the adj. gydmd-d; this fem. base is 
frequently found in composition. 

Note 2. — Pronominal words in aka (dku) are to be regarded as formed 
from bases in a; only the ka (ku) is suffixal. See Wh. Gr. 494; Thumb 
357; Brugmann Gr. II" p. 830. The existence of these pronominal bases 
in long vowels is unquestionable; they appear frequently in derivatives 
and in composition as the "stems" of the pronouns. The exact meaning 
of the long vowel is problematic and need not concern us here. In the 
Veda we find mdki, makina, asmaka, yusmaka, yuvaku from the bases 
md, asmd, yusmd, yuva. On mdki see General Index s. v. 

b) a >d before ka. Especially in Bahuvrlhis; -ambaka <ambd; 
-dkhydka <dkhyd; -samkhyaka <samkhyd (cf. samkhydka above); 
-samjnaka < samjhd. — Also: tdraka < tdrd; cikitsakd < cikitsd; 
manasthaka (? perhaps from a cpd. of Vstha); menaka — metron. 
<mend (cf. mainaka above); gilaka n.^Y., perhaps <gild. 

c) a + ka > ikd. I know of only three clear examples in 

the Veda: aksamalikd (Up.) <aksamdla; ndsikd (RV.) <ndsa; 

maksika (R V.) < mdksd. These R.V. words show how early 

began the encroachment of ikd on all other fem. forms of the 

suffix ka. — Most ikd feminine words are formed directly from 

oka masculines. 

Note — mahiluka <mahild has its u-kd by analogy from dhenukd; see 
Oliap. IV, § 89. 
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31. i. Regularly remains unchanged before ha. In a few 
doubtful cases it seems to be lengthened to i, but this is pro- 
bably only apparent. So the crucial word Icalmalikin (RV.), 
<kalmali?; punddrika cf. pundari-srajd, but cf. also pundarin 
(only Lex.). — putika (once also -ifca) apparently <puti (adj.). 
-valika probably <vali, not vali. 

32. i. a) In Bahuvrihis i remains before ka invariably. 
-tantrika, -patnlka, -samidhenika, -savitrika. 

b) In other derivatives it either remains, or (more often) is 
reduced to l. Especially when the ka derivative is fem. the i 
is usually reduced, so that the word ends in -ilea; cf. § 7. 

% remains: andika <andi; tusnika <tusni; nddikd; lohinika; 
valika (see § 31); hlika <*hli =■= hri; dii$ika (also -ika) <dusi; 
valmika cf. vamri, Lat. formica';, sucika. 

i>i: kugikd prob. <kugi; gavinika < gavint; gopika; maha- 
namnika; avaghatarikd; avacarantikd; karkarikd < karkari; 
dhayantika ; dusilcd (cf. dusika) ; praticikd ; mukharika < mu- 
khari(?); vajrasucika; hariknikd. 

NB. — dyumnlha and varsika are from -in stems, q. v. 

33. u. Remains unchanged before ka regularly. 

a) Here as with a and I there are a few cases in which u 
seems to be lengthened. Word or sentence cadence may be 
the cause of this. Kambuka (AY.) "rice husk" < kambu "shell." 
madhuka n. pr., apparently < mddhu. — caluka (AV.) a plant, cf. 
gdlu (Class.) a fruit. — dbhuka "powerless" < dbhii "empty." — 
uluka "owl," onomatopoetic, cf. ulikus, ulula (see § 79, s. v. 
iduka). — karkandhukd (AV.) should be read karkandhUkd, as 
the parallel RV. Kb. stanza reads. 

b) The word madhvaka (Adbh. Br.) "bee" is probably an 
instance of some sort of adaptation, whose nature cannot be 
decided. At first sight it looks like a suffix al -aka added to 
mddhu; but this is most unlikely. 

c) iksvaku n. pr. may be derived from iksu + dku; see under 
§ 29 d. 

34. u. This would doubtless remain unchanged before ka, 
but I know of no clear instance in the Veda. The following 
words are doubtful as to etymology: anusukd, bfbiika, manduka, 
valuka, salaluka. 

35. r. Remains unchanged before ka. mdtrka, hotrka; in 

Bahuvrihis, -pitrka, -yantrka. 

a) praddtrika ."giver" (fem.) <praddtf shows the fern, suffix 

8* 
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ika (see §§ 7, 38), not to be confounded with the suffix -ika; 
before it r appears in its consonantal form. 

36. Consonants. Consonantal stems before -ka appear in 
their weakest stem-form. The ordinary rules of internal com- 
bination are generally observed. But the sibilants c and s 
appear in the form found in composition, and some s-stems 
are irregular. 

an-stems: tdmaka, udaka, -carmaka, -ndmaka &c. 

in-stems : -sdksika (in Bahuvrlhi cpd.) < sdksin and -hastika 
< hastin are the only Vedic instances found which shows the % we 
should expect, dyumnika < dyumnin and varsika < varsin have 
taken over i from the nom. sg. masc. of the in- declension. — 
On -varsika, -gilika, -carika, -samnydsika see § 29 a, Note ; they 
probably come from stems in -a, but are influenced by w-stems. 

nt-stems: -brhatka, ejatkd, -datka &c. 

t-stems: napdtka, jyratigrutka (noun) and prdtigrutkd (adj.) 
<pratigrut; -parigritka (Bah.). 

iyattaka (-ika) < iyat and mfttika = mfd are peculiar. The 
insertion of the glidal vowel a (i) seems to have been merely 
euphonic. No significance is to be attached to it, and probably 
not to the doubling of the t either (this latter is only a matter 
of word cadence); iyattaka is a dim. from iyat, and it is 
scarcely conceivable that the suffix is anything else than plain 
ka, tho in a disguised form; cf. Ay. daitika <dat (§ 108). Why 
the t of the nom. sg. should appear in mfttika instead of the 
d of the stem mfd, I cannot say; but to set up a suffix 
-takaj-tikd goes too much against probabilities. It is hard to 
imagine an analogical process by which such a suffix could 
have arisen in these words, and the instances are too few to 
make such an assumption safe. Cf. kfttikd < Vkri under pri- 
mary -aka. 

d-stems: (Bahuvrlhis) -upanisatka, -nivitka, -parisatka, -sam- 
vitka. For mfttika < mfd see under tf-stems. 

dh-stems: -samitka < samidh, updnatka < updnah (orig. -nadh). 

c-stems: -tvakka, -vdkka, purorukka. 

s-stems: (see above) satka < sas (only known Vedic in- 
stance). 

Q-stems: -dikka <dig (only known Vedic instance). 

s-stems: appear regularly with s after a, s after i, u; aniyaska, 
-tapaska, -tejaska, medaska, -rajaska, -retaska; mastiska (? No 
*mastis occurs); catuska, dhanuska, caksuska, -yajaska. 
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a) -agirka (Bahuvrlhis) < agis is due to analogy with cpds. 
in which s was followed by a sonant, as agirdd &c. 

b) parutka <pdrus is due to analogy with stems in s, which 
take t before ka. The proportion is s : s = t : t— Cf. also 
pdrucchepa. 

37. Stereotyped Endings. — When ka is added to a word 
having a stereotyped ending, or an ending which does not 
vary according to a nominal declension, the word is always 
treated as if it were formed from a noun stem in -a, whether 
it is so or not: the ka is added to this (often imaginary) 
a-stem, and then the ending of the original word is attached 
to the A:a-derivative, the -a of the suffix of course disappearing. 
This gives the word the appearance of being formed with an 
infix -ak-. 

So in the case of adverbs like arakdt < ardt, dlakatn < alam, 
ganakais < ganais, in which the original base actually was ara-, 
gana-, ala-. 

But also: asakau 1 <asdu, as if the stem were asa- and the 
ending -an; and the extraordinary verb.-form yamaki < ydmi, 
as if ydmi were a nominal form from a stem yama-. 

B. Samdhi of the Secondary Suffixes ika, uka, Ika, and 
the fern. ika. 

38. In the Veda these do not appear after a-stems. A final 
stem vowel disappears before them without trace, except r, 
which becomes consonantal r. Consonantal stems before them 
appear in their weakest pre-vocalic stem form; e. g. gagvatika 

< gdgvant; paramavyomnika < -vyoman ; aparahnika < -ahan, 
and so other compounds of ahan. Apparent exceptions like 
fern, tadatmika come as a rule from masculines in a-ka (suffix 
ka), or are derived from parallel bases in -a (as saddhika 
<saddhd, not -ahan). — In the classical language, however, this 
rule no longer holds; particulary aw-stems take the form in -a 
before -ika (the a dropping). In the Veda sdman and its 
compounds follow this habit: samika (Laty.), jyaisthasdmika 

< jyesthasaman &c. 

39. The primary suffixes require no remarks under this 
heading; the treatment of verbal bases before them, in so far 
as it is capable of discussion, has been taken up under the 
respective suffixes. 

J The grammarians allow asuka as well asakau < asaw, but it has not 
been reported as occurring in the literature. 
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Chapter III. 
The Secondary Suffix ka (excl. diminutives). 

The Suffix i ka (excl. diminutives) §§ 40 — 48. Meanings 
see Chap. I, § 9. (About 110 words.) 

40. a) Forms nouns from nouns; meaning "like." 
antaka, border (QB.), < dnta, end. 

kamhUka (AV.), husk of rice, < kambu, shell (see § 33). 
kllaka (U.), the middle part of a mantra, <kila, post. 
kumbhaka (U.), the holding of the breath after filling the 

passages with air — a religious exercise; the appearance of 

the performer suggested a pot, hence the name. < kiimbhd 

pot. See § 95. 
kitsthika (AY.), dew-claw, <kustha (cf. also § 90, 91). 
culaka (U.), the top of a column, <cula, crest. 
chattraka (B.), mushroom, < chattra, shade, umbrella (see § 30) 

(Class, chattraka = mushroom). 
nadaka (S.), hollow of a bone, < nadd, reed. 
naclikd (AV.), throat, < nadi, tube. 
ndbhikd (B.), navel-like cavity, <ndbhi, navel. 
bhasika (S.), general rule, < bhasya, speech, commentary (see 

§ 29 a). 
manika (B), hump, water-jar, < mani, pearl, lump &c. 
valika (S.), thatch; reed, sedge, <vall, fold, or vali, edge of 

a roof. 

41. b) The signification of the fra-derivative is often so like 
that of its primitive that it is hard or impossible to distinguish 
any difference between them, so that the ka seems to be 
meaningless. The Hindu grammarians recognize as a distinct 
category this "meaningless fca" (anartha). Sometimes, however, 
the exigencies of meter explain the addition of ka. So: 
dstaka (AV), home, = dsta. 

gavinikd (AV.), groins, = gavini. 

(The same pada repeated in TS. has gavini.) 
isukd (A V.), arrow, = isu. 
piyusaka (RVKh.), biestings, = plyfisa. 
(The same pada in AV. has piyusa, but is deficient in meter.) 

42. c) Sometimes, again, the suffix is used as a convenient 
means of bringing into the ordinary a-declension words of less 
usual stem-formations (mostly consonantal stems). This may 
explain the following (and cf. I, 12); 
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amivatkd (YV.), pressing, = dmwat (pres. part.). See Gen. 
Index; cf. viksinatkd, vicinvatkd. 

udakd (RV.), water, = uddn. The stem udakd was at first 
used, apparently, only in the nom. ace. sg. udakam to replace 
the form *iida <udan, which never occurs. The form udakam 
is found 8 times in BV. and 17 times in AV., while the oblique 
cases occur only once in BV. and 6 times in AV. The 
oblique cases of udan on the other hand occur 19 times in 
BV. and 4 times in AV.; its nom.-acc. is not found. As 
the oblique cases of udakd increase in frequency the stem 
udan becomes correspondingly rare. 

pratigrutka (VS.), Echo, = praticrut. 

brhatka (B.), n. p., < brhdt, adj. (But cf. also § 46). 

viksinatkd and (inferior) viksinaku (YV.), destroying, epithet 
of gods, = viksinant; see General Index. 

vicinvatkd (YV.), sifting, discriminating, epithet of gods; see 
General Index, and cf. preceding and amivatkd. 

stiika ? (BV.), tuft of hair ; prob. not "primary fra" (Whitney), 
but rather from the noun stu in prthii-stu. 

43. d) But in many cases there seems to be no evident 
reason for the appearance of ka. — It may be that one or 
another of the words which are grouped under this heading 
will seem to sharper senses than mine to show some differen- 
tiation between the primary word and the fca-derivative. It 
is morally certain that some of them would have presented 
differences to an ancient Hindu. It is possible that some of 
them are diminutives of some sort, tho I have sought in vain 
for some sign of this in the various passages. However that 
may be, of the general fact there can be no doubt; from very 
early times the suffix ka became in some cases so colorless 
that it might be added without change of meaning to nouns, 
and even to adjectives. This usage increases greatly in fre- 
quency in the later language. Even if, then, a few of the 
examples quoted prove to be wrong, the principle is undoubt- 
edly right. — Note that the usage is rarest in the Mantras and 
commonest in the Upanisads. 

44. Nouns: 

avadhutaka (U.) n. of an Upanisad = avadhuta 
dtmabodhaka (U.) n, of an Upanisad = atmabodha 
urvarukd (BV.) in a late and interpolated verse, a sort of gourd, 
= urvarii 
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kantaka (AV.), thorn = kanta (only in cpds.) 

karkataka (U.), crab = karkata 

karnavestaka (S.), earring = karnavesta 

hinjalka (S.), plant-stalk = kinjala (only Lexx.) see § 29 b. 

kramuka (B.), betel -nut tree = kramu (only Lexx.) (also 

krmuka) 
gavidhuka or gave- (TS.), coix barbata = gavidhu (gavedhu} 

(not Vedic) 
gopika (IT.), protectress = gopi 
cakraka (IT.), wheel = caftrd 
jarayuka (B.), after-birth — jardyu 
jivika (S.U.), manner of life, cf. j'Swi, life (Possibly primary -aka ; 

cf. § 95) 
ttiraka (AV.), star = tarA 
nikharvaka (B.), billion = nikharva 
parusaka (S.), n. of a tree, and its fruit = parusa 
pracitaka (S.), n. of a meter = pracita 
bharadvajaki (B.), skylark = bharadvaji (f. of -_/«) 
bhiksuka (S.) mendicant = bhiksu 
manipiiraka (IT.), n. of a mystic circle on the navel, = mani- 

pura 
mfttika (VS.), clay = mfd (see § 36) 
yastika (IT.), club = yasti 
rupaka (B., IT.), image; species = rupa 
lokapalaka (IT.), earth-protector = lokapala 
varahaka (IT.), n. of an ITpanisad = varahti 
vahyaka (S.), draft-animal = vahyd) 
vdrddhusika (S.), usurer = varddhusi 
vikalpaka (IT.), hesitation = vikalpa 
-vlnaka (S.), flute = vl«a 
vyadhaka (S.), hunter = vyadha 
gyamaka (YV.), millet, = gyama (? cf. § 29 c, Note) 
samtanika (B.), n. of a Saman, = samtani. 

Note. — ajdvikd, neut. sg., "goats and sheep," is the equivalent of the 
(masc. plur.) dvandva ajdvi. The -ha seems to have a sort of collective 
force, not exactly paralleld elsewhere. 

45. Adjectives: 

dgantuka (S.), accidental, = agantu 

avapantika (AV.), pres. part., scattering, = dvapantl. (Note 
in Whitney's edition seems to imply dim. — i.e. pejorative — 
force, like avacarantikd &c. But as it is applied to the 
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bride scattering grains in the marriage ceremony, this is 
hardly conceivable. In the AV. passage the -ka might be 
metrical, but not in the G-rS., where it is also used [unless 
they depend directly on the AV. passage; note that some 
parallel passages, as MantrBr., read avapanti\. Might this 
be a case of the "feminine" Diminutive — § 90?) 

urdhvaka (U.), raised. = urdhva 

krtsnaka (S.), all, = krtsna 

caturthaka (U.), fourth = caturtha 

tusnika(m) (S.), silent(ly), =tusrti(m). Doubtful and prob. corrupt. 

mrdaydku (RV.), or mrl- merciful, = mrdaya, cf. § 29 d. 

svaka (IT.), own, = svd 

Note. — The word plaguka (B., S.), rapidly growing up, <*pla=pra 

-f- dgti, takes ka because of its quasiparticipial meaning, being influenced 

by the suffix -uka. Similarly udbhrantdka (U.), roaming, = udbhrdnta, 

from the analogy of words in primary aka, several of which are found 

in close proximity to the word udhbrantaka in Nrsut. Up. 7. 

46. e) Often the suffix forms substantives, from adjectives 
or other words, with the meaning "characterized by" (such a 
quality or thing). When the primitive word is an adjective 
the derivative is frequently no more than a substantivized ad- 
jective. As such it is particularly adapted to the formation 
of proper names. 

Substantive from adjective: 
abliinivistaka (S.), ? (ace. to Knauer) stale (of food) ; < p. pp. 

of abhi-ni-vig. 
invaka (SV., B.), n. pr. of a Saman, < inva, pervading. 
istaka (YV.), brick, <*ista, burnt, IE. Vaidh burn. Cf. Av. 

iStya. 
kunika (S.), n. of a man, <kuni, adj., having a withered arm. 
ghataka (S.), n. of a kind of wood, < ghdta, smitten. 
cdraka (B.), wanderer, <cara, wandering. 
jayantaka (U.), n. of a man, <jayanta, victorious. 
tatdka (B.), pool, < tata, declivity, bank. 
dyumnika, n. of a man, dyumnin, glorious. 
nyastikd (AY.), epithet of a plant, < nyastd, thrown down. (§ 91.) 
piitika (TS.) or -ika, n. of a plant, <pUti, foul (see § 31). 
pfthuka (B.), flattened grain, < prthu, flat. 
perukd (BY.), n. of a man, < peril, delivering. 
pracaldka (S.), chameleon | < u m< . &c 

pracalakd (TS.), cloudburst} r ° 
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prasarpaka (S.), assistant or spectator at sacrifice, <prasarpa, adj. 
madhyamika (U.), middle finger, <madhyamd (cf. § 90)^, 
mundaka (U.), n. of an Upanisad, < tnunda, shorn. 
rohitaka (MS.), n. of a tree, <rbh.Ha, red (in Class. Skt. also 

applied to the tree rohitaka). 
vddhaka (AV.), n. of a wood, < vadhd, smiting &c. 
varaka (S.), suitor, <vard, desiring (also n., suitor). 
varsika (S.), n. of a meter, <varsin, raining. 
vigvaka (RV), n. of a man, <vigva. 
gamaka (S.), n. of a plant, perhaps < gama? 
sndtaka (B.), one who has ceremonially bathed, a grhastha, 

< snatd. 

Substantive from noun (which must have -been felt adjecti- 
vally): 

celaka (B.), n. of a man, perhaps <cela. 
dandaka (S., TJ.), n. of certain meters, < dandd. 
vamrakd (RV), n. p., "Antman", < vamrd, ant. Called dim. by 

Naigh., followed by BR., but this seems very unlikely. It 

is rather a noun of characteristic. 
vrsaka (SV., B.), n. of certain samans, < vfsan. 
sampdtika (S.), n. of certain demons, <sampati. 

Miscellaneous: 
tiragcika (S.), a horizontal region, < tirdgci, loc. sg. of tiryanc. 

47. f) The suffix furthermore forms adjectives of characte- 
ristic, mainly from adjectives, adverbs and numerals. 

ddhika (S., U.), additional < ddhi. 

dnaka (B.), subordinate < ami. 

antikd (BV.), near < dnii. 

dvakd (AV.) (subst.) n. of a plant < dva. 

ekakin (AV.), solitary, <kka. 

vigvaka (U.), all-pervading, < vigva. 

sdm-samaka (AV.), united, <samd. 

From numerals, forming adjectives with a sort of distribu- 
tive force: ekaJcd, singly; dvakd, by twos; trikd, bv threes — 
all KV. 

One adjective of material (others in Classical Skt.) : sidhraka 
(S.). made of sidhra^vooA. 

48. g) Presumably growing out of the usage described in 
§ 46, we find a few rare and abortive appearances of the 
suffix in formation of abstract nouns, with the force of the 
English suffixes -ness or -hood. The few Vedic cases are: 
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madhulaka (AV.), sweetness (or, honey) < tnadhula, sweet. 
mdlrka (IT.), "das Mutterwesen" <matf. 
lohinika (B.), red glow < lohim, fem. of lohita. 
sutaka (S.), birth, childbirth <siita. 

Note. — Logically the treatment of the Diminutive ka should follow 
here, it being a phase of the suffix Ika. But for practical reasons, be- 
cause of its importance and the space it requires, it has seemed best to 
devote a separate chapter to it. 

The Suffix 2 ka. §§ 49—52 incl. Meanings see § 11. 
(53 words.) 

49. Here no additional remarks or semantic distinctions are 
necessary, and we need only give the words, practically all of 
which are adjectives, as they occur. The words which have 
Vriddhi are: (21 words) 



apartuka (S.) <apartu 
amalaka (IT.) <amala 
dranyaka (IT.) < dranya 
arunakttuka (TAr.) < arum + 

Icetu 
didakd (B.) <eda 
kdvsrakd (AV.) <kuvera (pa- 
tronymic) 
caturhotrka (MS.) <cdturhotr 
tadatmaka, ilea (U.) <tad-atman 
tavaka (BY.) <tdva, gen. sg. 

of tvam 
1 parstliika (S.) <$rsthya, cf. 
§ 29 a. 



pdguka (S.) < pdgu or pagti 
pdgubandhaka (S.) <paguhandlid 
prdtigrutkd (U.) <pratigrut 
bhdumaka (B.) <blniman 
mdnusyaka (U.) <manusyd 
mdmakd (BV.) < mama. cf. 

tdvakd 
rndinakd (TAr.) < mend (metro- 
nymic) 
raivataka (IT.) < revata (patro- 
nymic) 
vdibhitaka (TS.) < vibhita(ka?) 
gdrlraka (II.) < cdrlra 
sdmsparcaka (S.) < sain spared. 



50. Those which may or may not be considered as having 
Yriddhi: (10 words) 



dtmaka (IT.) < dtmdn 
ditareyaka (B.) <ditareya 
tdluka (IT.) < talu 
tdittiriyaka (IT.) <tdittiriya 
trdividyaka (S.) <traividya 
■dhdvanaka (S.) <dhdvana 



badhaka (B.) <badhd? 
(mdki, makina) <md — see §30 a, 

Note. 
vdjasaneyaka (S., IT.) < vajasa- 

neyd 
gatydyanaka (S.) <gdtydyana 



1 Note. — This must be admitted to be not a certain case of the suffix 
ka, as against ika. Nevertheless it is hardly likely that the entire 
syllable -ya would disappear before -ika without any trace; — at least I 
know of no parallel for such a phonetic change, whereas § 29 shows 
parallels for the reduction of -ya to i before ka. 
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51. The words which fail to show Vriddhi (19 words): 
agnihotrdka (IT.) <agnihotra. mdmaka (RV.) <mdma, cf. md- 
asmdka (RV.) < asmd- see § 30 a maka § 49. 

Note, markataka (S.) <markdta. 

gdnaka (VS.) <#ana. menakd (B.) <mena, metro- 

c*MsaM (B.) <tikitsd. n y mic ; c£ ««»«**• 



tftiyaka (AV.) <trtlya (as 



yantraka (B.) <yantrd. 



yuvaku (RY .)< yuva- see § 30 u 

devaka (U.) cdewi x ,,' /T ,, rN 

v ynsmaka (RV.) <yusma- see 

ndpdtka (RV.) <napdt. § 30a Note. 

madhuka (S.) <mddhu. s 4tikd (AV.) <sui£ (cf. _pra- 

madhvaka (B.) < *madhva ? see sutikd, CI., and -^rasitta, AV). 

§ 33 b. svastika (U.) <swas(£ 

mantraka, ika (U.) <mdntra. liotraka (B.) <hotrd. 

52. A few un-vriddhied words from bases in *, where it is 
impossible to say whether the suffix is &a or ifra. The over- 
whelming preponderance of Vriddhi with i&a has led me to 
classify them here, while vriddhied words from i-stems are for 
the same reason put under -ika. (3 words): 

kugikd (RV.) prob. <kugl 
bdlhika (AV.) <bdlhi. 
malidnamnika (S.) < mahcindmni. 

The Suffix 3 ka. §§ 53— 55.— Meaning see § 12. 

53. This category consists mainly of adjectives (which, how- 
ever, are frequently substantivized), like the foregoing. It is 
on the whole not frequent in the Veda, except in the developt 
use with Bahuvrlhis. — Especially to be noted is the use of the 
suffix with numerals, in the sense " consisting of," "containing." 

Parenthetically it may be noted that the suffix -ika has the 
value of 3 ka in two AV. words: tundika, having a snout or 
trunk, < tunda; undparydyikd, having (i. e. composed in) strophes, 
<parydya. This seems to be the extent of the usage. 
The following words show ka in its third use (21 words): 
(From numerals:) (8 words.) 
dstaka (B.) pancaka (S.) 

ekatringalca (U.) pancavingaka (11.) 

catuska (S.,U.) satka (S.) 

dagaka (S.) sadvihgaka (U.) 
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(From other words:) (13 words.) 
aristaka (S.), having the disease arista 
andika (AV.), having egg (—like bulbs) <dndi 
janakd (B.), n. of a king <jdna? 
ddyaka (S.), heir, <ddyd, inheritance 
dvdraka (XL), n. of a city, "City of Gates" < dvdra 
nimustika (Ait.Ar.), of the size of the fist, < nimusti, a measure 

of that size 
liarutka (S.), having joints <pdrus (see § 37 fin.) 
mddhuka (B.), n. of a man ("rich in honey") < mddhu 
muktiM (IT.), n. of an Upan., "String of Pearls" <mukta 
mustika (IT.), n. of a prizefighter <musti, fist 
vasnikd (B.), prize ("having value") <vasnd, value 
gdlyaka (VS.) porcupine ("having darts") <galya, dart 
hlika (KS.) possest of modesty < *hli = hri 

54. Bahuvrlhis. — Very scarce in the Mantras (2 in BV.; 5 
in RV. — AV. together); they become not infrequent in the 
Brahmanas, but can hardly be called common until the Sutra- 
Upanisad time. There are 42 words found in the Mantras- 
Brahmanas together, and 54 which occur for the first time 
in the Sutras and Upanisads, making 96 for the entire Veda. 
In the later language the cases are numerous. — That non -a 
stems predominate as primitives (cf. § 12) is shown by the 
statistics; of 96 words, 37 are from consonantal stems, 37 from 
stems in other vowels than a, and only 22 from a-stems. 

For Samdhi of stem-finals see Chap. II. — The most striking 
facts are that I always remains unchanged, while a may do 
so, but more often is shortened before ka. — Four stems in a 
change a to i before ka, through the influence of parallel -in 
stems of like meaning. They are -cdrika <cdra, cf. cdrin; 
-varsika <varsd, cf. varsin; -gllika <gUa, cf. gllin; -samnydsika 
<sariinydsa, cf. samnydsin. 

a) The heteroclite stems aksi (aksan) and asthi (asthan) use 
either form of the stem before -ka, as also (in the Veda) 
before the pada case-endings ("Wh. 431). The same verse in 
different parts of the Vedic literature may vai-y in this regard. 
Thus anaksikdya svdhd TS. 7. 5. 12. 1, but anaksakdya svdha 
KSA. 5. 3.—anasthikdya (-akdya) svdhd TS. (KSA). Cf. 
asthabhyah svdhd VS. 39. 10, TS.; but asthibhyah sv. KSA. 3. 6. 
Cf. also the Bahuvrlhis anastha, anasihan, anasthi, anasthimat 
— all of which are found. 
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The corpus of variants revealed by the Vedic Concordance, 
which I have been able to examine through the kindness of 
Prof. Bloomfield, further reveals the fact that in a number of 
cases the same pada in different texts varies by adding ka to, 
or dropping it from, a Bahuvrlhi stem. Examples are anangd : 
anangaka, aprdnd : aprdnaka, amands : amanaskd; and avajihva 
nijihvika HGr. 1. 15. 5 a cf. avajihvaka nijihvaka ApM. 2. 21. 32 a . 
The second word in both places should probably be emended 
to nir-jihvaka. A form -jihvika as a Bahuvrihi-final is quite 
inexplicable. 

The list gives the final parts of the compounds only, in 
alphabetical order; the stem-form of the original word is added 
where it is not obtainable by simply striking off the- -ka. 

55. List of Bahuvrlhi ka-words. 

-, stem A 

word occurs £ , word occt 



-angaka TJ. 

-aksaka <aksdn KSA. 
-aksikd (<dksi) TS. 
-agnika B. 

■angaka KSA. 

-anuka U. 

■ambaka (trya-) 

< ambi RY. 

•agitika V. 

-astaka (<asta) AY. 
-asthaka <asthdn KSA. 
-asihika (<Mhi) TS. 
-akhyaka < dkhyd U. 
-ddika U. 

-dgirka <dgis TS. 
-dsandika S. 

-ukthaka (sok-) 

(< ukihd) B. 

-upanisatka <upa- 

nisad IT. 

-njjasatka < upa- 

sdd S. 

-updnatka < upa- 

nah S. 

-rsika (in sarsika) S. 



stem 
final 

a 
(ari)a 

i 



u 

d>a 

i 

a 
(an)a 

i 
d>a 

i 
s>r 

i 



d>t 

d>t 

(d)h>t 
i 



-kanthaka (sahd- 
k.j (< kanthd) AV. 

-kadruka (tri-k.) 
(< kddru) RY. 

-karndka (< kdr- 
na) TS. 

-kalpaka U. 

-kegakd (<kega) AY. 

-caksuska <cdksus V. 

•carmdka < car- 
wan 

-cdriha < cara cf. 
carin U. 

-citika (in sdt-c.) 
(< citi) B. 

-jihvaka <jihvd S. 

-tantrika B. 

-tapaska U. 

-tamaska V. 

-tulaka, -ilea U. 

-tejdska (<tejas) U. 

-tvdkka <tvdc V. 

-tsaruka B. 

■datka <ddnt IT. 



stem 
final 



a 
a 
s 



TS. (an)a 



-dantdka (<ddnta) TS. 



a>i 

i 
d>a 

I 
s 
s 
a 
s 

ok 
u 

(»)* 

a 
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word occurs 


stem 
final 


word i 


occurs 


stem 
final 


•dikka <dig B. 


f>/c 


-yonika 


S. 


i 


-dhatuka <dhatu IT. 


M 


•rajaska 


u. 


s 


-dhumaka IT. 


a 


-ragmika 


s. 


i 


-navaka IT. 


a 


■retdska (<retas) 


B. 


s 


-namaka < ndman S.IT. 


(ari)a 


-lepaka 


U. 


a 


-nivitka < nivid AitAr. 


d>t 


-lomaka (or -aka) 






-patmka B. 


l 


< Ionian 


TS. 


(an)a 


-parigritka S. 


t 


-vapaka 


B. 


a 


-parisatka <pari- 




-varnaka 


II. 


a 


sdd S. 


d>t 


-varsika < varsd 






-paguka S. 


u 


cf. varsin 


S. 


a>i 


-pitrka S. 


T 


-vastuka 


IT. 


u 


-■purd 1 nuvdkydka 




-vdkka <vdc 


B. 


ok 


<-yd B. 


d>a 


-vibhaktika 


B. 


i 


-purorukka <pu- 




-visuvatka 


S. 


(»)* 


roriic B. 


ok 


-vrttika 


IT. 


i 


-purvaka IT. 


a 


-glrsdka < girsdn 


TS. 


(an)a 


-prajapatika B. 


i 


-gllika < gila cf. 






-prdnaka KSA. 


a 


gllin 


B. 


a>i 


-bahuka S. 


u 


-satka <sds 


S. 


s>t 


-bindnka U. 


u 


-samvitka < sam- 






-brhatlka S. 


l 


vid 


IT. 


d>t 


-brahmaka <br all- 




-samkhyaka\<sam- 
-sathkhydka) khyd 


•JIT. 


a>a 


man S. 


(an)a 


IT. 


a 


-bhasmaka <bhds- 




-samjnaka <samjnd U. 


d>a 


man B. 


(an)a 


-samnyasika <sam- 






-majjaka <majjan TS. 
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dntaka (AV.), euder, death <dnta, end. 
ydcanaka (U.), beggar <ydcana, request 

vimanyuka (AV.), freeing from wrath, <vimanyu, free from wrath. 
gitaka (KV.), cooling <gitd, cool. 
Mddaka (E.V.), refreshing <hldda, refreshment. 
Unclassified (Secondary) ka. 

57. All, or nearly all, the following words in suffixal ka have 
evidently a secondary suffix. But it is impracticable to separate 
them into the various categories, either on account of the un- 
certainty of their origin, or in a few cases because, though 
they are clear as to general derivation, it cannot be determined 
which branch of the suffix they belong to. For instance, so- 
maka, a proper name, might mean "Soma-like" (1 ka), "of or 
belonging to Soma" (2 ka), "having soma" (3 ka, cf. madhuka 
n. pr.), or it might be a diminutive. — In most of the following 
cases, however, the etymologies are unknown; and often even 
the meaning of the word is not clear. Whatever can be said 
about them will be said in the General Index (q. v.), under 
the individual words. They are recorded here merely for the 
sake of completeness. 

58. List of Unclassiftables. (87 words.) 
anjalika (or nyarij-) kdmikd 
dmanika (or amanaka) kirikd (or gir-) 
aratald kugavartaka (?) 
avacatnuka kusitdka 
ddhaka kustuka 
anusukd kogdtaka 
arcatkd kyaku ? 
iksvdku (or -ku) klitaka 
utpdtika ksitihd 
uddalaka khandika 
updnasyaka golattikd 
iilmnka ciccikd 

rksdka chiibuka (cl. cibuka) 

orimika -jalayukd in trna-j. 

kakdtikd jdnukd (or ni-j.) 

kanaka jumbakd 

kdplaka (or kdlpaka) derikd 

kalanka dhdrikd and d-dh. 

kalmallkin dutalca 

kagoka nabhdka 
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nardka and ndraka 


mdddnaka 


palcvakd 




roddkd 


patantaka (suffix 
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§ 15, footnote.} 
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prsdtaka 
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praliastaka 




Index s. v. and § 45) 
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(sphatika- primary ?) 




hdtaka 




Chapter 


IV. 


The Secondary Suffix 


Ka. Diminutives. 




(About 180 


words.) 



59. It is not always easy or possible to draw the line sharply 
in any given case between the various diminutive values of the 
suffix ka, as laid down in § 10 — which see. The diminutive 
of pity is almost always associated with contempt; without 
that idea it is doubtful whether it is found at all in the Veda. 
There are very few words in the Veda which show a marked 
endearing force of the suffix; in so far as it occurs it is usually 
found along with simple diminutive force (smallness). Again, 
the imprecatory and contemptuous uses are often hard to 
distinguish; nevertheless they are essentially distinct. They may, 
and very often do, exist quite independently of each other. 
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60. In treating of adjectives and pronouns having this suffix, 
it is to be noted that the diminutive idea (of whatever variety) 
usually belongs not so much to the adjective or pronoun itself 
as to the noun with which they are connected, — or rather to 
the whole complex idea; the diminutive notion pervades, as it 
were, the atmosphere of the whole sentence. So e. g. AV. 20. 
136. 14 kumdrikd pingalikd — "wretched little yellow girl;" it is 
an open question whether pingalikd (from pingala, tawny) has 
the suffix ka in the sense of our suffix -ish, so frequent with 
color words (pingalakd- "yellowish"), or whether the suffix has 
simply the contemptuous diminutive force, which is then, so to 
speak, transferred from the noun kumdrikd to its modifying 
adjective. I incline to the latter view in this case; the occur- 
rence is by no means rare in the Veda, and is so simple 
and natural that it is hardly necessary to dwell on it. 

We shall now proceed to classify the ka diminutives by lists, 
according to the divisions laid down in § 10. 
I. True Diminutives. (72 words.) 

61. The suffix is applied — 

a) to nouns — indicating an object of the same kind as the 
primitive, but smaller. 

b) to adjectives of smallness — emphasizing and exaggerat- 
ing that quality. 

c) to adjectives of color, — indicating a color approaching 
or suggesting the original color (Eng. -ish, Ger. -lich). 

d) rarely to other adjectives and adverbs — indicating 
qualities approaching but falling short of the original 
quality. 

e) principally to nouns — indicating not physical small- 
ness, but relatively secondary importance of the object 
denoted. Related to, but distinct from, the diminutives 
of pity and contempt; such notions are absent here. 

62. a) Diminutives of Size — nouns. (51 words.) 
aksamdlikd, "little rosary," n. of an Up. — Mukt. Up. 1. 36 

< aksamdld 
aldbuka, the fruit of the bottle-gourd (aldbu) < aldbu 

AV. 20. 132. 1, 2 - EVKh. 5. 15. 15 dd aldbukam ekakam 

aldbukam nikhdtakam. "Just one little aldbu, a little aldbu 

cut into just a little." 
avaghatarikd, kind of lute, QankhQr. 17. 3. 12. — Prob. Dim., 

cf. ghdtari, lute. 
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avatakd, little spring, AV. 2. 3. 1. So Ppp., adopted by Bl. 

and Ludwig;j Wh. keeps the Qaun. MSS. avatkd, which is 

scarcely interpretable. <avatd. 

avikd, little sheep, ewe-lamb. RV. 1. 126. 7; AV. 20. 129. 17. 

Prob. Dim. <dvi. 

(In an obscene passage; is the suffix perhaps due to 

that fact? See § 85.) 
indragopaka, little firefly. Amrt. Up. 36 ("Marienkaferchen," 

Deuss.) < indragopa. 

(1) upajihvikd BV. 8. 102. 21 &c. 1 names of sorts of ants. 

(2) upajikd A V. 2. 3. 4; 6. 100. 2 &c. \ Whatever the true inter- 

(3) upadikd QBr. 14. 1. 1. 8 j relation of these words 
may be, it is safe to say they are diminutives. Bl. (AJP. 
7. 482 ff.) derives (2) from (3), and then (1) from (2) by 
popular etymology. Is upadehika (Class.) in like manner a 
popular etymology <upadikd, and is dehika (Class.) further 
etymologized from that? Or are two quite different stems 
confused in this group, the bases deha &ndjihvd? 

-kanikd, a minute particle of anything, in vata-k. Sarvop. 2. 

< kdna. 

kandnakd for kani-, pupil of the eye, only TS. 5. 7. 12. 1. 
Corrupt for kani-, as shown by fact that the same pada in 
other places (VS. 25. 1. 2; MS. 3. 15. 1; KSA. 13. 2) reads 
kani-. 

kanmakd (EV. 10. 40. 9, VS. 4. 3 &c). -akd (BV. 4. 32. 23), 
kaninakd (QB. 14. 5. 2. 3), -ikd (AV. 4. 20. 3 &c), pupil of the 
eye, from kanina, -d. Bloomfield (AJP. 17. 400, Note 2) has 
shown conclusively that in all the known occurrences these 
words mean "pupil of the eye," and never "boy" or "girl." 

kanyakd, pupil of the eye, AitAr. 3. 53. 5. <kanyd. 

karkandhukd, tiny jujube-berry, AV. 20. 136. 3 (where MSS. 

and Edd. karkandhukd) = BVKh. 3. 22. 3 (has correctly 

ukd). See alpikd under § 86. The obscene meaning pervades 

the passage so thoroughly that this word might also be classed 

there. < karkdndhu 

karkarikd, little lute, AV. 20. 132. 3.^ 

<karkart, lute, BV. and C&nhkQr. 

kanaka, tendril or handle ("earlet"), QBr. 9. 2. 3. 40; Katygr. 
18. 4. 6, 7. < kdrna. Cf. § 86. 

kundikd, little pot. SamnyUp. 4. 1. Of the pot of the Samnyasin, 
in a description of his modest belongings. Dim. <kunda. 

9* 



128 F. Edymton, [1911. 

kumdrakd, ikd, boy, girl, KV. 8. 69. 15 &c. &c. kumdrd, L 

kszirikd, "little dagger or razor," n. of an Up.Ksur.TIp. 1 < ksurd. 

khanataka, prob. "little shovel," Ap.Cr. 17. 26. <*khanata. 

NBD. makes it an adj. "dug up;" but it is clearly a noun, 

being connected with samuhaka (q. v.) by vd. Neither it nor 

its primitive *khandta occurs elsewhere, but prob. Dim. 
golaka, little ball, Qankh.Gr. 4. 19; Gobh.Gr. 4. 4. 20. <goU. 
cdnddtaka, a short petticoat, QBr. 5. 2. 1. 8 &c. Derivation 

unknown; Prob. Dim. 
jataka, a new-born child, Kau<j. 11. <jata. 

jalaka, little net, web, BrkArUp. 4. 2. 3. Prob. Dim. <jdla, web. 
tarimaka, a young sprout, AV. 10. 4. 2. The verse is hopelessly 

obscure in its application, but some sort of dim. use may be 

assumed. < taruna, 

niisikd, nostril, BY. 10. 163. 1; AV. 10. 2. 6 &C <ndsd, nose. 
pddnkd, slipper, Ac,ramUp. 4. Dim.? <padu, foot. 

pipilaka, (ika ?) and (most often) ikd, ant; AV. 7. 56. 7 &c. &c. 

<piplld. See Word-List s. v. 
2Mtrakd, little son. BV. 8. 58. 8. Cf. § 67. <putra. 

-pmdkd in harina-p., the (fern.) young of any animal. No 

"prnd occurs, but it is clearly a dim. Cf. Class. Skt. pr-thu-ka, 

Lt. pario, iropris &c. 
prapathaka, little section, subdivision of cert, works 

<prapatha "lecture." 
priyafigukd, little panic-seed, Samavidh.Br. 2. 6. 10. <priyangu. 
mdksikd. try, BV. 1. 119. 9 &c. Dim. <mdksd, fly. 

magdka, gnat, AV. 4. 36. 9 &c. — The cognate Lith. maszalai 

with suffix IE. -los points to a Dim. -ka. 
mukharika, the bit of a bridle, KatyQr. 16. 2. 5 (BB. wrongly 4) 

according to Sch. < mukharl (not otherwise found). The word 

is in any case ultimately <mukha and is prob. Dim. <mukharl. 
muhukd. moment. BV. 4. 16. 17; 4. 17. 12. 

< muhu (or muhii) adv. ace. 
miitdku, little basket, QBr. 2. 6. 2, 17. <muta. 

mtisaka, rat or mouse, Garud.Up. 21 

'-ikd, rat or moused VS. 24. 36. J < > w ^ a (Class.). 

rdsndkd, little girdle, Kath. 25. 9. <rdsnd. 

vajrasitcikd, "little sharp needle," n. of an Up., also called 

vajrasucl. Mukt.TJp. 1. 33. <vajrasuci. 

*vayaka (in vaydkiri), prob. "little tendrils," BV. 5. 44. 5. 

< vayct. 
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So Say ana and Ludw.; somewhat dub.; epithet of the 
soma-plant. 

valmika, ant-hill, VS. 25. 8 &c. cf. vamrd, -i, ant. 

Doubtful. The -ka is prehistoric, but certainly suffixal, 

and probably dim.; cf. formica, nvppr£. If valmika meant 

originally "little ant," its semantics have wandered peculiarly. 

vdmanaka, dwarf, Grarbh.Up. 3. Dim. < vdmand, dwarf. 

vibhidaka, the vibhida(ka) nut used as a die. R,V. 7. 86. 6; 

10. 34. 1. <vibMda. 

Although the form vibhida(-ta) does not occur until later, 

the -ka was clearly felt as dim. — Cf. vibhitaka Imprec. in § 79. 

visanakd, n. of a plant, AV. 6. 44. 3. — Prob. "little horn," 
referring to horn-shaped leaves or flowers. Kauc. even takes 
it as a real "little horn," not as a plant at all, and this may 
be right. — The other alternative is to regard the suffix as 
possessive (3 ka); visanakd, "horned." This is on the whole 
less likely, though possible. Cf. gdphaka. <visdna. 

cdphaka, n. of a plant, AV. 4. 34. 5 &c. Comm. says "a hoof- 
shaped plant;" prob. therefore "little hoof" rather than 
"hoofed;" cf. visanakd, to which the same questions apply. 

< gaphd. 

galdka (once aka, Kath. 26. 1), little stake or twig, TS. 6. 3. 1. 
2 &c. <gald; cf. 29 c.) 

cdlka, splinter, TBr. 1. 1. 9. 9 &c. Cf. § 29 b. prob. <gald. 

gagaka, (little) hare?, Adbh.B. in I. St. 1. 40. 

<gagd; no very clear dim. force. 

samuhaka, little sweeper, Ap.Cr. 17. 26. (NBD., "heap"). See 
khandtaka. — The word samiilia only occurs as a n. of action, 
not as a noun of instrument; doubtless it must have been 
used in the other sense too, as this word shows, — for samu- 
haka clearly has that meaning. The whole sense of the 
passage suggests also diminutive value. Otherwise it would 
be possible to call samuhaka a noun from sam + Vuh with 
primary aka. <samfiha(?). 

sucika, "little needle," epithet of a stinging insect, RV. 1. 191. 7. 

< siici. 
I do not think any imprecatory or other pejorative force 
is present here. 
63. b) Diminutives of Size — adjectives. (8 words.) 

anlyaskd, more tiny, AV. 10. 8. 25. bdldd ekam amyaskdm, 
"one is more tiny than a child." <dnlyas, comparative^ 
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arbhakd, tiny, RV. 1. 114. 7 &c. (see also § 72) <drbha. 

alpakd, tiny, AV. 20. 136. 3 (see Obsc, Dim., § 86); QBr. 1. 
7. 3. 25 &c. <d?pa. 

kanisthaJca, smallest, AV. 1. 17. 2 1 <kanistha (or 

(Jcanisthiha, little fingei - , QBr. 3. 1. 2. 4 &c). J ban-) superlative. 
ksullakd, tiny, TS. 2. 3. 8. 3. But see § 68. 

<*ksulla <ksudrd, prakritized form. 
daharaka, short, KausBr. 19. 3. <dahara. 

hdlaka, young; a child, KrsTJp. 19; MuktUp. 2. 7. <bdla. 

gicukd, young (animal), AV. 6. 14. 3. <cicu. 

64. c) Diminutives of Degree — adjectives of color. (6 words.) 
kdlakd, „hlackish," n. of an unidentified bird. VS. 24. 35. < kdla. 
krsnaka, prob. "blackish," n. of a plant, Kauc. 80. <krsna. 
pingalakd, ikd, tawny (ish?), AV. 20. 136. 14.— But see § 60. 

<pingald. 
babhrukd, brownish, QBr. 1. 6. 3. 3; (bd-) an ichneumon VS. 
24. 26. <babhru. 

lohitaka, reddish, red. Ap. (NBD.; no reference quoted.) < lohita. 
gydvaka, "brownish," n. of a man, BV. 8. 3. 12; 8. 4. 2.j < cydva. 
Examples are more plentiful in Classical Skt. 

65. d) Diminutives of Degree — other adjectives (and adverbs). 
(3 words.) 

abhimadyatkd, somewhat drunk, QBr. 1. 6. 3. 4; 5. 5. 4. 5. 

< abhimddyant, pres. p. abhi- Vmad. 
nikhdtaka, cut into a little, AV. 20. 132. 2 — see aldbuka § 62. 

< nikhdta. 
i'anakdts, adv., quite gently, softly, RV. 8. 80. 3 &c. 

<gandis (gdn-). 
The German word sachtchen exactly renders canakdis. 

66. e) Diminutives of Importance (without contempt). (4 words.) 
upapdtaka, a minor sin, Nar.Up. 5; Kalag.Up. 2. <pdta, sin 

pataka is also found, but dim. force is hard to find in it; 
it has rather the aspect of a nomen agentis. The prefix 
upa- adds dim. force, and there is no doubt that in upa- 
pdtaka at least the suffix -ka suggested diminution to the 
consciousness of the hearer. 

ekaka, "just one (little, valueless)," AV. 20. 132. 1— see aldbuka, 
§ 62. <eka. 

devikd, an inferior class of goddesses, AitBr. 3. 47. 48; QBr 
9. 5. 1. 34. <levi. 

hotfka, assistant-priest, secondary Hotr,QBr. 13. 5. 4. 24 &c. <hotr. 
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II. Diminutives of Endearment. (7 — 8 words.) 
67. The paucity of Vedic material under this head is partly 
due to the character of the literature, whose atmosphere is to 
a large extent unfavorable to "Kosenamen." But after taking 
this into consideration, it is surprising that the number should 
he so small. Following are the only cases which seem to me 
clear enough to warrant classifying them here. 
ambikd, dear little mother, Mutter Then. VS. 23. 18 &c. 

<ambd or ambi. 

ambalika, dear little mother, Mutterchen. VS. 23. 18, QBr. 12. 

2. 8. 3 &c. <ambala or -It. 

ambe (MS. amby) ambike ambdlike VS., QB., MS. ambe 

ambdly ambike TS. &c; see Ved. Cone. 

(The suffix -la is also diminutive.) 

ulukhalaka, dear little mortar (Morserchen, Gr.), BV. 1. 28. 5. 

< uldkhala. 
yac cid dhi tvam grhegrha Ulukhalaka yujydse iha dyumdt- 
tamam vada jdyatdm iva dundubhih 

"However thou mayst be used in every house, dear 
mortar, yet sound most clearly here!" 
jivikd, in jivikd ndma stha td imam jivayata, MS. 4. 8. 7, 
115. 5; AcvQr. 6. 9. 1; ApQr. 14. 20. 8. Addressed to the 
waters, in a magic formula or charm; "ye are jivikds, — do 
ye then make this man live (jw)\" The same formula with 
jivd in place of jivikd occurs in the same places quoted and 
in others (see Ved. Cone). Cf. also AV. 19. 69. 1 ff., especially 4. 
Verse 1 reads jivd stha jivydsam — , "ye are alive (jivd); 
may I live !" Vs. 4 reads jivald stha jivydsam — °. Whitney 
renders jivald "lively." But note the diminutive suffix -la, 
and cf. jivikd. The occurrence of both these words with 
diminutive suffixes in practically the same connection shows 
that neither of them is accidental. They were both evidently 
felt as carrying the same quasi-endearing, coaxing idea which 
is found in ulukhalaka and mangalikd. Although this mean- 
ing seems clear enough here, to render it in English is a 
different proposition, and one which I do not feel equal to 
attempting at present. 
pddakd, little foot (Fiipdien, Gr.), RV. 8. 33. 19. <pdda. 

samtardm pddakdu hara — "keep your little footies together," 
spoken in a playfully affectionate way. 
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putrakd, little sonny, BV. 8. 69. 8. <putrd. 

Dim. of size, with addition of some endearing force. 
mangalikd, (adj.) of good omen, AV. 19. 23. 28. 

<mangalya (see § 29a). 
The word clearly refers to the hymns of AY. 18, which 
are funeral hymns. Lanman is right in remarking (note to 
Whitney's translation) that it is a euphemism for this par- 
ticularly ill-omened class of hymns. The suffix ka perhaps 
adds something to this euphemistic touch by giving it a turn 
akin to the endearing diminutive (cf. uliikhalaka and jivikd). 
It would be futile to try to bring this out in translation. 
(subhadrikd), courtezan, VS. 23. 18. 

<subhadra; cf. "Freudenmadchen." 

This word may have been, and probably was, originally a 

playfully endearing dim., but in this passage, where alone it 

seems to be found, the suffix is rather imprecatory; see § 79. 

III. Diminutive of Pity. (3 words.) 

68. In the Veda this almost always carries with it the ad- 
ditional idea of contempt. It is almost doubtful whether the 
Veda knows the suffix -ka with the connotation of simple pitv 
in a good sense at all. All the following instances are capable 
of being treated as terms of contempt. 

unmantaka, insane, only Acram.Up. 3. The exact formation 
of this word is uncertain, though its general etymology 
(ud + Vman) is clear enough. No *manta or *unmanta oc- 
curs. If the ka is diminutive, as seems likely, it belongs 
under this head. 
ksullakd, tiny, cf. § 63, 72. This word, <*ksulla = kmdra, 
regularly carries with it (at least in the Veda) the idea of 
weakness, as well as smallness. So QBv. 1. 8. 1. 3 — ydvad 
vdi ksidlakd bhdvdmo bahvi vdi nas tdvan ndstrd bhavati, — 
"As long as we are poor (helpless) little shavers, we are in 
great danger." In this case we seem to have a true Dim. 
of Pity.— More often the word takes on contemptuous force; 
see § 72. 
pradrdnaka, very poor, Cha.Up. 1. 10. 1. 

<pra, intens, + drdna, poor. 
Probably pitying dim. No idea of contempt seems to be 
prominent. 

IV. Diminutives of Inferiority with evil connotation, often 
called Pejoratives. (94 words.) 
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69. They arise from the above-mentioned diminutives of pity 
and inferiority (§§ 66, 68) and may he conveniently divided 
into three classes (§ 10); 1. Contemptuous — § 70 — 76; 2. Im- 
precatory— § 77—84; 3. Obscene— § 85—86. 

1. Contemptuous Diminutives. (29 words.) 

70. In these the idea of smallness carries with it that of 
weakness or wretchedness and contempt. Applied to nouns, 
adjectives, participles, pronouns, and adverbs. Common from 
the earliest times. As has been said, this category is often 
difficult, of not impossible, to separate from the imprecatory 
diminutive, with which it is closely connected. In many of 
the words quoted under each head something of the other 
idea is also present. 

Following are the words which show more or less clearly a 
contemptuous use of ka, arranged according to the parts of 
speech. 

71. a) Nouns. 

ahallika, "prattler"? BrhArUp. 3. 9. 25. A term of reproach 
whose mg. and etymology are not certain, but prob. con- 
taining some pejorative notion. 

usrikd, miserable bullock, RV 1. 190. 5 (see § 29 a, N.). <usrd. 
ye" tvd devosrikdm mdnyamdndh pdpd Ihadram &c. "The 
evil ones'! who reckon thee, O God! (Brhaspati) as a 
wretched bullock," &c. 

kumdrakd, RV 8. 30. 1 — see § 72 s. v. arbhakd. 

kumdrikd,* (despised) little girl, AV. 10. 4. 14; 20. 136. 14. 

< kumdrd. 
AV. 10. 4. 14 — kdirdtika kumdrikd sakd khanati bhesajdm 
— "Even the wretched little kirdta-gkl, even she — a worth- 
less creature (sakd) — digs up a remedy (which is sufficient 
to destroy the serpents)." In a charm against snakes. The 
idea is that a worthless person of very little power or in- 
fluence can destroy the hostile serpents. The kirdtas were 
a despised mountain tribe. See § 72 s. v. kdirdtika. 

This verbal minimizing of the power of adversaries is a 
common characteristic of all magic, and we shall have oc- 
casion to note it more than once in dealing with our suffix, 
which is peculiarly adapted to this purpose. Cf. RV. 1. 191. 
11 — 16, and see s. v. kusumbhakd, gakuntikd. 

1 Either accent. 
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For AV. 20. 136. 14, where kumarikd also occurs, see 
§ 72 s. t. pingalakd. 
kusumbhakd, venom-bag of an insect, BV. 1. 191. 15, 16. 

<kusutribha, id. 
vs. 15 — iyattakdh kusumbhakds takdm bhinadmi dgmand tdto 
visdm prd vdvrte pdracir dnu samvdtah 
16 — kusumbhakds tad abravid gireh pravartamdnakdh 
vfgcikasydrasdm visum arasdm vrgcika te visdm. 

15. "A wretched, feeble thing is that miserable little poison- 
bag! I smite it with a stone; then the poison has departed 
into remote places." 

16. "Thus spake the accursed little poison-bag, slinking 
down from the mountain: 'The poison of the accursed stinger 
is powerless.' Thy poison, accursed little stinger, is power- 
less." 

The power of the poison is belittled; the speaker declares 
with all possible vehemence that he despises it, and that it 
cannot do him any harm. See s. v. kumarikd and gakuntikd 
Of course imprecatory, as well as contemptuous, force per- 
vades the ka suffixes which bristle in this passage; I have 
tried to bring out both ideas in the translation. 

The word kusumbhakd is often translated "venomous in- 
sect," as if it contained the suffix 3 ka and meant "possess- 
ing a kusumbha." It seems clear, however, that it has just 
the same meaning as kusiimbha (e. g. AV. 2. 32. 6), plus a 
pejorative value. Our modern preconceived ideas, based on 
modern prejudices, of what such stanzas ought to say in 
order to give "good sense," are of practically no weight 
whatever with verses of this kind, which may even be in- 
tentional nonsense. The meaning "poison-bag," incidentally, 
fits in vs. 15, at least, quite as well as the other meaning. 
And as for vs. 16, Ave can only say that the poet speaks of 
the poison-bag as crawling down from the mountain, and 
there is an end of it. If anyone demands that logical sense 
be extracted from this abracadabra, I respectfully request 
that he identify the mountain (giri) alluded to, and explain 
why the kusumbhakd (whatever its meaning) should be crawl- 
ing down from it. — A parallel stanza to vs. 16 is AV. 5. 
13. 9; see § 73 s.v. avacarantikd. 

vfgcika, "stinger," scorpion, from Vvragc. The .ka may be 
in origin primary and not diminutive; but that it is felt as 
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diminutive in this passage is evident. The imprecatory force 
of the suffix is strong in this word, — stronger than the con- 
temptuous, perhaps. 
Mvaka, (wretched, worthless) god, RV. 7. 18. 20. <deva. 

devakam tin manyamanam jaghanta. 
"The wretched fellow who thought himself a godling, 
forsooth! (cid) him didst thou (Indra) slay." 
dhanuska, small, poor bow, Laty 8. 6. 8. <dhdnus. 

pdndaka, eunuch, weakling, Kath. 28. 8; 13. 7. < panda, id. 
ndpunsaka, eunuch, hermaphrodite, QBr. 5. 5. 4. 35 &c. 

<na-puusa. 
piilkaka or puklaka, n. of a despised tribe. MS. 1. 6. 11. <? 
In Classical Skt. they are called pulkasa; the dim. suffix 
-ka is prob. present in the word. 
rajaka, worthless kinglet, RV. 8. 21. 18. <rdjan. 

citra id rdjd rdjakd id anyake yoke sdrasvatim arm &d 
"Citra is a real king ; worthless kinglets truly are the other 
wretches (anyaM) who (yoke) live about the Sarasvati" &c. 
visadhdnaka — see under § 79. 
vispulingakd, (miserable) little spark?, RV. 1. 191. 12. 

< visp(1i)ulinga. 
trih saptd vispulingakd visdsya piisyam aksan. The exact 
meaning of the word is not entirely clear, but it must be a 
contemptuous formation <visphulinga, like gakuntikd (q. v.) 
in the preceding verse, and with a similar application, viz. 
used in minimizing verbally the power of the poison. See 
also kusiimbhakd, and cf. kumdrikd. The vispulingakdh must 
be some weak and worthless creatures, at all events. 
vfqcika, scorpion, RV. 1. 191. 16 &c. &c. See on kusumbhakd, 

and, also § 79. 
^akuntakd, ikd, (wretched, accursed) little bird. <gakunta. 

RV. 1. 191. 11 iyattikd gakuntikd sakd jaghdsa te visdm 
so tin nil nd mardti no vaydm mardmdre asya yojanam 
haristhd mddhu tva madhuld cakdra. 
"A miserable little creature is that little bird! — she has 
swallowed thy poison; yet she shall not die; we too shall 
not die! Far off is thy course; the sun-god has turned 
thee into honeyed honey." 

Another case where the power of a hostile object (poison) 
is belittled in words, the idea being that the very words by 
their magical power accomplish the things stated to be al- 
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ready accomplished. "Even a wretched little bird has eaten 
the poison without injury; what harm can it do us?" 
AV. Ppp. folio 115 b, line 1 — gakuntikd dhayantikd, see § 73. 
VS. 23. 22, 23 and parallel passages, contain this word. 
They occur in the obscene parts of the Acvamedha cere- 
mony; the use of the suffix belongs to the Dim. of Obscenity, 
and will be mentioned there — see § 85. 
raldkakd, wretched little splinter, AV. 20. 130. 20. <caldkd. 
See s. y. yaka, § 75. 
72. b) Adjectives, 
arbhakd. small, weak, wretched, RV. 7. 33. 6 (see also § 63). 

< arbha. 
dandd ived godjandsa dsan pdrichinnd bharatd arbhakdsah. 
"Like ox-driving staves, the miserable Bharatas were 
crushed to pieces." 

RV. 8. 30. 1 — nahi vo dsty arbhako devaso nd kumdrakdh- 
"!Not one of you is a little wretch, o gods! nor a weak 
boy!" 

AV. 1. 27. 3, in a charm against serpents, ndrbhakd abhi 
dadhrsuh (cf. kusumbliakd, § 71, and comment.). — Similarly 
AV. 7. 56. 6, 
dbhfika, powerless, weak, AV. 6. 29. 3. 

<dbhii, which means simply "empty." 
kdirdtakd, ikd, of the kirdtas (contemptuous), AV. 10. 4. 14. 

<kdirdta. id. 

See kumdrikd, § 71. — They were a despised tribe. This 

word is a contemptuous formation from the adjective kdirdta. 

ksullakd, tiny and wretched. See § 68, 63. < ksudrd (*ksulla). 

AV. 2. 32. 5 shows the word in a clearly contemptuous 

sense (with some imprecatory force added): 

dtho ye ksullakd iva sdrve te krimayo hatdh = "The tiny 
little wretches — all the worms are slain." In a vermin-charm. 
pingalikd, tawny, AV. 20. 136. 14. <pingala. 

kumdrikd pingalikd, "the wretched little yellow-girl." 
This color-adjective may or may not partake of the force 
of the Dim. of degree otherwise common with such adjectives. 
See §§ 60, 64. 
bhinnaka, broken and worthless, MantraBr. 2. 7. 3. <bhinna. 
athdi 'sdm bhinnakah kmnbho ya esdm visadhdnakah. 
"So their bag is crushed and powerless, — their cursed poison- 
receptacle." In a charm against poisonous insects. 
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In the word visadhdnaha the idea of imprecation seems 
to outweigh that of contempt. 

73. c) Participles. 

avw arantihd, slinking down, AY. 5. 13. 9. < avacaranti. 

harnd gvdvit tad abravld girer avacarantihd 

ydh hdgcemdh hhanitrimds tasam arasatamam visum. 

"The eared hedge-hog said, as she slunk down from the 
mountain," &c. — The whole stanza is suggestive of RY. 1. 
191. 16, and pada b is pada b of the RY. verse with the 
substitution of avacarantihd for pravartamdnahdh, q. v. The 
sense of the lid is doubtless contemptuous. This stanza has 
less appearance of freshness and originality than the RY. 
stanza; it looks like a secondary and epigonal reminiscence 
of the latter. See § 71 s. v. husumbhahd. 
pravartamdnahd, slinking down, RV. 1. 191. 16. <pravartamdna. 

See husumbhahd, § 71, and cf. avacarantihd above. 
dhayantihd, sucking, AY. Ppp. folio 115 b, line 1. <dhayanti. 

cahuntihd (MS. -ha) me 'bravid visapuspam dhayantihd. 

(For MS. visapuspam probably -pusyam is to be read; 
cf. RY. 1. 191. 12, and see § 71 s. v. vispuliiigaha.) 

"A miserable little bird said to me, as she sucked up the 
essence of the poison; — "(The following words in the MS. 
are not entirely clear to me; they are probably corrupt, and 
are in any case unimportant for the present purpose.) That 
the suffix ha here has contemptuous force is made clear by 
a comparison of BY. 1. 191. 11 — 16, of which this verse is 
a reminiscence. See cahuntihd in § 71, also husumbhahd. 

74. d) Pronominal adjectives. 

anyahd, other (contemptuous), RY. 6. 21. 18. — See rdjahd, § 71. 

< dnya. 
See also § 82, Imprecatory Diminutives. 
iyattahd, ihd, so tiny and wretched, RY. 1. 191. 11, 15. 

<iyat- "of such a size." 

See cahuntihd, husumbhahd, § 71. — In AV. 20. 130. 20 

the MSS. have uyam yahdm calohaha, for which R.-Wh. 

read iyattihd gold-; but the correct reading is probably 

iydm yahd galdhaha, as shown by RY.Kh. 5. 15. 10. 

75. e) Pronouns. 

sahd, sahd, tahdd &c, that (wretched or miserable little). 

<sa, sd, tad. 
RY. 1. 191. 11, see gahuntihd § 71. 
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AY. 10. 4. 14 — see kumdrikd § 71. 

RV. 1. 191. 15 — see kusumbhakd § 71. 

Katy. Cr. 13. 3. 21 taka vayam plavdmdhe. Parallel texts 
read ime or eta for taka. There is no apparent reason for 
the dim. or pejorative suffix. The verse is difficult and 
uncertain; see Garbe on Vait. S. 34. 9. 

RV. 1. 133. 4 ydsam tisrah pancagato 'bhivlangdir apdvapah 
tat su te manayati takdt sii te manayati 

(Addressed to Indra.) "Of them (witches) thrice fifty didst 
thou lay low with blows (? abhivlanydir); that deed of thine 
(te gen.) is highly praised, — yea, even that slight task of 
thine!-' He means that this great performance (which is 
itself worthy of laudation) was nothing to what the power 
of Indra could do, — not that the performance was in itself 
slight. Grassmann's translation misses the point. 
yakd, which (miserable person). < ya, 

RV. 6. 21. 8— see rdjakd, § 71. 

AV. 20. 130. 20 = RVKh. 3. 15. 10 iydm yakd (aldkakd 
(see on iyattakd § 74) "that wretched little splinter." 
Whether an obscene meaning is hidden in the phrase (which 
is quite likely) or not, the contemptuous idea is plain. See 
further § 85, Dim. of Obscenity. 

76. f) Adverb. 

dlakam, in vain (contemptuous and imprecatory) < dlam. 

RV. 10. 71. 6; 10. 108. 7.— Applied to actions which fail, 
and which are not desired to succeed. In 10. 108. 7 the 
Panis tell Sarama contemptuously that her long journey has 
been useless (dlakam), since she has no power to get the 
desired cows away from them. 
(IV. Pejoratives:) 2. Imprecatory Diminutives. (59 words.) 

77. These are sometimes called simply Pejoratives, in a 
narrower sense. But this expression, if used at all, is better 
applied to this entire category, including the contemptuous 
and obscene words. I have applied the term imprecatory to 
this subdivision, because these words in ka often have just the 
value of the primitive words accompanied by a curse. This cannot 
be brought out in translation oftentimes, without over-translating 
the idea. And of course it cannot be prest too closely in the 
case of every individual word. Sometimes the idea is more 
deprecatory than imprecatory. But it always conveys the 
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impression of something bad, — something that is more or less 
emphatically disapproved of. And it differs from the foregoing 
subdivision in that the idea of contempt, if present at all, is 
at least not prominent, or not as prominent as the idea of 
hostility or vigorous disapprobation. As we have said, it is 
sometimes hard to say in given cases whether imprecation or 
contempt is more strongly felt. Proper names are peculiarly 
susceptible to the imprecatory ka, which casts a slur of some 
sort or other on the personage so denominated. It is especially 
common with names of hostile demons. — Besides the other 
parts of speech represented in the contemptuous ka words, 
we find here one remarkable verb-form containing the suffix. 
Following are the words which occur. 

78. a) Proper names, 
anantaka, n. of Qesa, a snake-god, Garud. Up. 2; see elapatraka. 

He was regularly called ananta. 
elapatraka, n. of a Naga or serpent-demon, Garud. Up. 2. 

< eldpatra, id. 
(mahdildpatraka [maha-el-] is another Naga in the same 
section.) eldpatra is the name of a Naga, found in the 
Classical Skt. — This chapter is a charm against serpents, 
personified as demons. A number of them are listed and 
exorcized by name. Names in -ka predominate (only one 
out of the 12 names lacks the suffix), and in many cases 
(as in this one) the same names appear elsewhere without 
ka. It is plain that an imprecatory force is felt in the 
suffix with all of them. 
karkotaka, n. of a Naga, Garud. Up. 2. See elapatraka. 

<karkota, id. 
kdlika, n. of a Naga, Garud. Up. 2. See elapatraka. No *kali 

occurs. 
kulika, n. of a Naga, Garud. Up. 2. See elapatraka. No *kuli 

occurs. 
chdyaka, n. of a demon, AV. 8. 6. 21; prob. imprec. 

<chdyd (only occurs as common n.) 
jambhaka, "crusher", n. of a demon, VS. 30. 16. 

<jamblia n. of a demon, AV. 
taksaka, n. of a Naga, Garud. Up. 2, AV. 8. 10. 29, &c. 

<taksa, id. (Kauc.) 
tauvilikd, n. of a female demon, AV. 6. 16. 3. Derivation un- 
known; prob. imprec. -ka. 
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padmaka, n. of a Naga, Garud. Up. 2. See eldpatralca. 

(and mahapadmaka — same section.) <padma. id. 

palijaka, n. of a demon attacking women, AV. 8. 6. 2. The 
proposed etymologies are all merest guesswork; but the ka 
is probably imprecatory. 

vasuki, n. of a serpent-king, Garud. Up. 2; brother of Cesa, 
who is referred to in the section as anantaka. Vasuki, by 
its ending i and Vriddhi, suggests a patronymic formation 
< vasuka ; but still the -ki may have been felt as imprecatory, 
in the connection where this passage occurs. 

gankhapulika, n. of a Naga, Garud. Up. 2. See elqpatraka. 
No *gankhapuli occurs. 

gerabhaka (voc), n. of a khnidin or hostile demon, AV. 2. 24. I. 

< rerabha, 
which is joined with it in the same stanza. The opening 
of the exorcism is gerabhaka gerabhal (vocatives). Some sort 
of a serpent or dragon is doubtless referred to. The suffix 
bha indicates that it is some animal; and the radical part 
of the word is probably connected with giro, — serpent (Pane). 
In any case the suffix, in this word as in gevrdhaka. is 
plainly imprecatory. 

gevrdhaka, n. of a kimldin, AV. 2. 24. 2. <cevrdha. 

Occurs in the stanza following the one which contains 
gerabhaka; this stanza opens in the same way with a corre- 
sponding address — gevrdhaka gevrdhal — The words are puzz- 
ling in this connection, because gevrdha is otherwise an 
adjective of good signification, meaning "favoring, kindly." 
It seems likely that the vague assonance of the words with 
gerabha(ka) suggested their use in this place; although it would 
be rather bold to suppose that the charm-maker forgot, or 
did not know, the regular meaning of gevrdha (which was, 
nevertheless, a rare word). In any case the ka is impreca- 
tory. 
79. b) Nouns (not Proper Names). 

armaka, heap of ruins, EV. 1. 133. 3. <arma, id. 

avasam maghavan jahi gdrdho yatumatinam vailaslhanake 
annate mah&vailasthe annate. On account of the fact that 
arma is only found as a noun, and that the ka is plainly 
pejorative, I prefer to regard armaka (as well as vailastha- 
naka q. v.) as a noun (arma + imprecatory idea), rather than 
as an adjective, which some commentators prefer. Translate: 
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"Smite down, O Maghavan, the crowd of these witches into 
the fearful pit, the heap of ruins; — even into the great pit, 
the heap of ruins." It is indeed somewhat awkward to 
construe these four successive words as nouns in apposition 
to one another. But the pejorative notion seems so marked 
in the verse that I am unahle to believe that ka is the mere 
adjective-forming suffix. 

agvakd, accursed horse, VS. 23. 18 (repeated TS. 7. 4. 19. 1, 2 &c). 

< a$va. 
In part of the Acvamedha-ceremony. The Mahisi speaks: 
sdsasty agvakah subhadrikdm kampilavasinlm. — "(If I do not 
perform the revolting ceremony required of me) this damned 
horse will sleep with (impregnate) the accursed whore 
(subhadrikd) who lives in Kampila." She does not want to 
do what she is compelled to do, hut knows that if she does 
not, the benefits she desires from the horse will go to other 
women. The imprecatory idea is beautifully clear. Not 
"little" or "contemptible" horse (which would certainly not 
be said of the sacrificial beast at this solemn occasion), but 
"this horse, confound it!" — The subhadrikd, (q. v.) is supposed 
to personate vaguely any hostile or rival woman. 

iiliika (once uruka, Ait Br. 2. 7. 10), owl, RV. 10. 165. 4 &c. 
Onomatopoetic base + ka; the owl was a bird of evil omen 
from the earliest times. Lat. ulucus as well as ulula point 
to a prehistoric pejorative. 

didakd, QBr. 12. 4. 1. 4. Eggeling "a vicious ram," <eda. 
on the ground of the suffix, the associations in the passage, 
and a similar meaning which the word has in Marathl. 
Otherwise didaka only occurs as an adj. <eda, with 2 ka, 
meaning "of the sheep ec/a." I think E. is right in his 
interpretation; ill-omened animals are dealt with in the 
passage. But as aida does not occur as a noun, and as the 
vriddhi-vowel is therefore inexplicable, I should emend to 
edaka. 

kanaknaka, a sort of poison, AV. 10. 4. 22. Etymology un- 
known. Very possibly contains imprecatory ka. 

kdsikd, cough (as a disease), AV. 5. 22. 12; 11. 2. 22. 

< kds or kasa. 
In 5. 22. 12 kdsikd follows directly upon kds and kdsd in 
preceding verses, and the suffix is undoubtedly felt as im- 
precatory (or pejorative). 

VOL. XXXI. Part II. 10 
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kuhaka, rogue, cheat, Maitr. Up. 7. 8. <lcuha, id. 

kusumbhakd, poison-bag, RV. 1. 191. 15, 16. See § 71. 

< kusiimbha. 
The word may contain imprecatory as well as contempt- 
uous force. 
jyakti, accursed bowstring, RV. 10. 133. Iff. (repeated as re- 
frain). <jyd. 
nabhantam anyakesdm jydltd adhi dhdnvasu. "Let the 
damned bowstrings of the others, the scoundrels (our enemies), 
be smashed upon their bows!" Strongly imprecatory, tho a 
contemptuously belittling idea is also present to some extent. 
In AV. 1. 2. 2 jyakd may be used for jyd for metrical 
reasons. Certainly no reason for a dim. use of any sort is 
discernible. 
tilvaka, a certain plant, Q. Br. 13. 8. 1. 16; Acv. &c. <tilva, id. 
only Lexx.; but cf. tilvila (RV.), "fertile." — In the Q. Br. 
passage it is found in a list of ill-omened trees, and the ka 
was probably felt as pejorative, whether it was so originally 
or not. 
dusika, impurity from the eyes, VS. 25. 9 &c. < dust, id. 
(dusika, Maitr. Up. 1. 3.) 

Perhaps originally pejorative, though this force is not pro- 
minent in any of the passages where it occurs. 
bdddhaka, captive, AV. 6. 121. 3. 4. <baddhd, id. 

Used of one bound by sin or by hostile magic. Contains 
some sort of pejorative notion. 
mdkaka, a kind of evil demon, AV. 8. 6. 12. Perhaps cf. makara, 

a sea-monster. The suffix is doubtless imprecatory. 
manaskd, accursed mind, AV. 6. 18. 3. <mdnas. 

ado ydt te hrdi gritdtii manaskdm patayisnukdm tdtas te 
irsydm muncami nir usmdnam nfter iva. In a charm 
against jealousy. — "That accursed restless mind that is loca- 
ted in thy heart, — from it do I let loose thy jealousy, as 
vapor from a skin." A brilliant example of the strongly 
imprecatory ka. A translation as a simple dim., "little mind" 
or the like, misses the point entirely; nor is the word con- 
temptuous. It connotes strong disapproval, tdtas = mdnasas 
{manaskdt te.) 
rdpakd, AV. 11. 9. 15, evil phantom. <rupd, shade, shape. 

Appears in a group of hostile spirits invoked to torment 
enemies. Although none of the commentators appear to have 
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struck this note, it seems to me clear that we have a pejo- 
rative (imprecatory) formation to rupd, which has the 
meaning "specter" in VS. 2. 30, and "visionary appearance" 
in Q. Br. 14. 7. 1. 14. The fern, gender is due to the in- 
fluence of the other names of demons in the gloka, all of 
which chance to be fern. The translation "female jackal" 
has no basis except the fanciful identification with Av. urupi, 
which is Lt. wipes and should not he connected with 
rupaka. 

vibhitdka, a certain tree, .Q. Br. 13. 8. 1. 16, among a list of 
trees declared to have evil names. The same word is also 
used of the nuts of this tree used as dice, and is in that 
case a simple dim. (see § 62). <vibhita, id. 

visadhanaka, cursed poison-receptacle, Mantra Br. 2. 7. 3. 

< visadhdna. 
The same pada in AV. 2. 32. 6 reads visadhdna. — See 
bhinnaka § 72, where the passage is given and translated. — 
I have hesitated long before separating the words bhinnaka 
and visadhanaka, which occur in the same line, — classifying 
one as contemp. and the other as imprec; but the predomi- 
nance of ideas in either case seems to demand it. Both 
notions are present in both words, to a certain extent. 

visdtaki, n. or epithet of a poisonous plant, AV. 7. 113. 2. 
trstasi trstikd (-asi Ppp.) visd visatakydsi pdrivrkta ydthd- 
sasy rsabhdsya vageva. "Rough one, thou art an accursed 
rough one; visd, thou art visdtaki; that thou mayst be 
avoided (be a pdrivrkta wife), as a barren cow (?vagd) of a 
bull." Pdrivrkta is a terminus technicus for a disliked and 
neglected wife; TS. 1. 8. 9. 1 &c. 

The imprecatory character of the word visdtaki is fairly 
clear, but otherwise it is problematic. — visd occurs as the 
name of a plant in Sucr., and is probably here used as 
such, with intention to pun on visa, poison. — visdtaki is 
either 1) the name of a poisonous plant, containing or punned 
upon as if containing the stem visa, or 2) an epithet of 
such a plant, or an epithet applied to the woman against 
whom the charm is directed, or loosely to both, and con- 
taining the base visa or visd extended by an element of 
uncertain value plus the imprecatory suffix kl (fern, of ka). 
Can the meter have anything to do with the extra syllable 
-to-? The Ppp. reading gives perfect meter to the whole 

10* 
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line; but it must be admitted that the additional -asi insert- 
ed in Ppp. has the appearance of a later attempt to improve 
the meter, which as a matter of fact far from improves the 
sense. 

A striking parallel to visit: visdtaki is the Classical Skt. 
equation bhanditakl = bhandi, also n. of a plant. No *bhandiia 
occurs, any more than *visata. As to the nature of the 
suffixal element or elements, I cannot pretend to have any 
opinion further than that the -kl is imprecatory. 

visucika, a disease, a form of cholera, VS. 19, 10; TBr. 2. 6. 1. 5. 

< and = visuci. 

visdlpaka (Wh.) or visdlyaka (MSS.), a certain disease, AV. 

< and = visalpd(4yd). 
E. g. AV. 9. 8. 5 (visalpd or -yd occurring in the same 
hymn.) The suffix is doubtless imprecatory. — Wh., emending 
to visdlpa(ka), derives from vi — Vsrp. In support of this it 
may be noted that Sucr. uses visarpaka of -'a spreading 
eruption," like erysipelas; and that the root vi — srp is found 
in VS. with the meaning ; 'to be spread or diffused over." 

vfgcika. scorpion, KV. 1. 191. 16 &c. See § 71 s. v. kusumbhakd. 
The word may be a primary derivative; if its suffix is dim. at 
all, it is probably rather imprecatory than contemptuous. 

vdilasthdnakd, a horrible pit, KV. 1. 133. 3. See armakd. 

< vdilasthdnd. 
Some commentators consider this word an adj., for which 
there seems to me still less ground than for holding armakd, 
q. v., to be one. 

(ipaviinukd, a kind of vermin, AV. 5. 23. 7. Probably impre- 
catory; cf. ejatkd (§ 81) in same verse. Derivation unknown. 

sarabhaka, a kind of grain-devouring insect, Adbh. Br. (in I. St.) 
1. 40. 5. 6. Probably imprec. < sarabha (with the animal 
suffix -bha). The word sarabha is only found as the name 
of a monkey (Ramatup. Up.). 

siibhadrikd, courtesan, VS. 23. 18. Cf. "Freudenmadchen." 

< subhadra. 
See s. v. agvakd; see also § 67. The suffix in this passage 
is plainly imprecatory (perhaps also contemptuous), tho it 
may have been originally endearing. The Mahisi uses this 
epithet as an invective against a (not necessarily definite) 
hostile or rival woman, whom she fears the horse will favor 
if she does not perform her disgusting share in the rite. 
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sphurjaka, n. of a plant, said to be ill-omened, Q. Br. 13. 8. 1. 
16. sphurja, id., only Lexx. Prob. an imprecatory formation. 
80. c) Adjectives, 
unaka, defective, lacking. Qafikh Cr. 7. 27. 27-. <und, id. 

kdtuka, sbarp, bad, EV. 10. 85. 34 = AV. 14. 1. 29. 

<katu, id. 
krtaka, artificial, unreal, false, Gaudap. 3. 22. < krtd, made. 
khdrvika, mutilated, AV. 11. 9. 16. Imprec. < kharvd, id. 

khdrvikdm kharvavasinim, of a female demon. 
trstikd, rough (imprec.) AV. 7. 113. 1, 2 — see s. v. visdtaki 
§ 79. <trsta. 

durakd, far off EV. passim; AV. 10. 4. 9. <durd, id. 

Seems to be generally used in imprecatory sense; either 
1) applied to dangers and enemies, which are desired to be 
"at a distance," implying an imprecation (as EV. 9. 67. 21; 
9. 78. 5; AV. 10. 4. 9 of hostile serpents); or 2) if used of 
other things, usually with a deprecatory idea, as RV. 10. 
58. 1 — "Thy spirit which hath departed to a distance (as 
it should not hare done), to Yama son of Vivasvant, that 
we make to return hither" — ydt te . .. mdno jdgdme durakdm 
(of the soul of a dying man). 
ndgnaka, ikd, naked, AV. 8. 6. 21 — applied to demons. 

< magna. 
Also used of wanton women. Imprecatory. 
nirmitaka, conjured up, illusory, Gaudap 4. 70. < nirmita. 

"Fixed, arranged," ppp. of nis — Vmi. — Of the illusions and 
tricks performed by magicians. 
patayisnukd, fluttering, unstable (imprec.) AV. 6. 18. 3. 

See manaskd § 79. < patayisnu. 

pdpaka, bad, evil. Q. Br. 13. 5. 4. 3 &c. <pdpd (either ace). 
pratlcikd, AV. 19. 20. 4 — of uncertain mg.; probably imprec. 

<pratici, fem. of pratydnc. Perhaps a noun — "offense"? 
sanakd, old (imprec.) EV. 1. 33. 4 &c; in this passage at least 
strongly imprecatory. <sdna, cf. senex. 

dhdnor ddhi visundk te vydyann dyajvdnah sanaktih pr&tim 
lyuh 

"From the dhanu they fled away pellmell (visundk — in all 
directions), the old rascals who give no offering." l 

1 "Whether the k of visunak is also felt as having some sort of pejo- 
rative force is doubtful. The adverbs in -k (see § 27) do not otherwise 
show any signs of such value. 
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81. d) Participles. 

ejatkd, (subst.) kind of hostile insect, AV. 5. 23. 7. 

<ejant, trembling. 
Prob. imprec; cf. cipavitnukd (§ 79) in same verse. 
jyotdyamanaka, AV 4. 37. 10 (edd.; MSS. -maka). 

< jyotaya-mdna pr. p. med. 
epithet of demons; imprecatory dim.; -'damned little 
twinklers." 

82. e) Pronominal adjectives. 

anyakd, other (imprec). < dnya. 

RV. 10. 133. 1— see jydka, § 79. 

RV. 8. 39. 1 fin. — ndbhantdm any ate same (of enemies): 
"Let the others, curse them! be crushed, all together!" See 
also § 74, contemptuous dim. 
sarvaka, all (imprec), AV. 1. 3. 6 — 9. <sarva. 

eva te miitram mucyatam bahir bal iti sarvakdm 

"So let thy urine be released, out of thee, splash! the whole 
horrid mess." — In a charm against strangury and retention 
of feces. 

83. f) Adverb. 

drakdt, from a distance, Q. Br. 3. 2. 1. 19 &c < drat. 

In the passage named there seems to be at least a de- 
precatory force discernible; it is said of a woman: "she hath 
disdained me from a distance [drakdt)," i. e. rejected my 
advances with haughty scorn. 

84. g) Verb Jorm. 

ydmaki, Cankh Br. 27. 1, "I go basely, disgracefully". 

< yami "I go". 

no tv evdnyatra ydmaki puhccalyd ayanam me astlti. 

"Nor will I basely go over to another (meter than the 
anustubh; otherwise one would say) I am like a common 
prostitute." 

Brilliantly explained by Aufrecht — Z. d. d. mgl. Ges. 34 p. 
175 — 6, and since then almost universally accepted. 1 — Some 
Hindu grammarians prescribe the use of the suffix with any 
finite verb form, and especially with the imperative. — I cannot 
here go into the very interesting, but more than problematic, 
questions raised by Aufrecht as to further parallels for this 
use of the suffix with verbs. 

1 Boehtlingk accepted it at first, but later in the Abh. d. kgl. sachs. Ges. 
d.Wiss. (23 apr. 1897) attacked it— without sufficient reason, in my opinion. 
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(IV. Pejoratives:) 3. Obscene Diminutives. 13 words. 

85. These belong to a certain style of popular humorous 
composition which crops out in one or two places in the Veda. 
They are related by their erotic character to the affectionate 
diminutives on the one hand, and by their debased vulgarity 
to the pejoratives on the other. Some of the examples also 
show a sort of playfully Contemptuous force. Many of the 
passages are so filthy that they are scarcely translatable; and 
indeed most commentators either omit their translation or 
delicately veil them under decent Latin disguises. The use 
of a diminutive suffix with such words and in such passages 
is common to all languages, and easily comprehensible. Adjec- 
tives and pronouns take the same suffix by attraction, being 
colored by the nouns they are connected with (cf. § 60). 

The passages of this nature found in the Veda are few but 
striking. Following are the words which occur. 

86. Word list of Diminutives of Obscenity. 

alpakd, ikd, tiny, RVKh. 5. 22. 3 = (except pada d) AV. 20. 
136. 3. <dlpa. 

ydd alpikd svalpikd karkandhukeva pacyate 

vdsantikam iva tejanam yabhyamana vi namyate. 

An obscene verse; the adjectives alpikd and svalpikd go 

not with karkandhukd (q. v. § 62), but with the understood 

subject of the verbs (viz. the female organ). 

asakau, that (obs.), VS. 23. 22, 23 (the verses also repeated 

with minor variants in other texts, see Vedic Concordance). 

< asaii. 

VS. 23. 22 — yakdsakdit, gakuntikdhdlag iti vancati dhanti 
gdbhe pdso nigalgaliti dhdraka. 

23 — yako' sakaii cakuntakd ahalag iti vancati vivaksata 
iva te mukham adhvaryo md nas tvdm abhibhasathah. 

Translation of 22— "That little birdie (obs.) which bustles 
about with the sound ahalag — thrusts the phallus into 
the cleft; the female organ (see dhdraka) oozes (or, trem- 
bles)." 

The verses are both filthy and not entirely clear in syntax. 
The Adhvaryu addresses the verse just translated to the 
women, at a certain stage of the Acvamedha ceremony. 

The women reply with vs. 23, which is equally ribald and 
still more confused as to sense; it evidently includes a scoff 
at the Adhvaryu. 
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These verses are repeated, in whole or in part, and with 
minor variants, TS. 7. 4. 19. 3 {dhdnika for dh&raka); MS. 
3. 13. 1; Q. Br. 13. 2. 9. 6; 13. 5. 2. 4 &c. (see Yedic Con- 
cordance). 
kdrnaka, AV. 20. 133. 3, an obscene slangy expression applied 
to the position of the two legs spread apart. < kdrna, 

dhdnika — the female pudendum — TS. 7. 4. 19. 3 (see asakdu, 
end), AY. 20. 136. 10, for dhdnika— BVKh. 5. 22. 8; cf. 
further dhdna. <dhdna "receptacle." 

mandura-dhaniki (roc.), BY 10. 155. 4, supposed to be a 

Bahuvrihi cpd. meaning "having an impure pudendum." 
dhdrakd, the female pudendum (slangy-humorous). 

< dhdra "holder.'' 

VS. 23. 22 (see asakdu); Q. Br. 11. 6. 2. 10. 

mandurika (voc), AV. 20. 131. 13, emendation of B-Wh. for 

manduriti, "vile woman"(?), cf. mandura-dhaniki s. v. dhdnika. 

muska, testicle, BY. 10. 38. 5 &c; du. female organ — AY. 6. 

138. 4 &c. Obscene-slangy expression. <mus, mouse. 

yakd, which (obs.), VS. 23. 22, 23 &c. — see asakdu < yd. 

See also § 75. 
gakuntaka, ika, birdie (obs.), VS. 23. 22, 23 — see asakdu. 

See also § 71. < cakimta. 

gldksnikd, slippery, AV. 20. 133. 5. < (iaksna. 

Of the sexual organs in coition; obscene slangy expression. 
sidabhika (voc), easily won, BV. 10. 86. 7. 

< su- Vlabh cf. labha. 
Addressed by Vrsakapi to Indrani in a very obscene pas- 
sage. See § 16. Whatever the original force of the suffix 
in this word, it seems probable that it was felt in this pas- 
sage as having dim. (obscene) value. 
(sv)alpikd. very tiny (of the female organ), AV. 20. 136. 3 — 

see alpakd. 
hdriknika, bay mare (dim., of obscenity?), AV. 20. 129. 3 — 4. 

<*hdrikni, f. of hdrita. 
(= BV.Kh. 5. 15. 1.) — The whole passage is riddlesome; it is 
very likely of obscene application. 

AV. 20. 130. 11. — BWh. read em hdriknika harih for the 
unintelligible MSS. reading. The same verse in BVKh. 3. 
15. 8 has an equally senseless MS. reading. Even the 
emendation is obscure enough as to its real application, — 
which may indeed be said of the entire hymn. 
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V. The Generic Diminutive. (4 words.) 

87. By this I mean the suffix ka applied to words denoting 
masculinity and femininity to form derivatives with meanings 
"male" and "female" respectively. The striking German parallels 
"Mannchen" and "Weibchen" suggest that the suffix was probably 
diminutive in origin. It may have begun to be used with pet 
domestic animals, or in a similar way ; at any rate the fact is, that 
"little man" came in Skt. as in modern Germ, to mean "male." 

88. Prof, von Schroeder, in his article on the Apala-hymn 
(RV. 8. 80), points out that vlrakd (vs. 2) must be used in 
this sense, since it is applied to Indra. Indra was the very 
emblem of virile power. It was natural enough, therefore, to 
call him vlraka, "male" par excellence, while it would be absurd 
to suppose that he was addressed directly (the word is voc.) as 
"O little man!" or "Thou wretched manikin!" 

maryakd, RV. 5. 2. 5, likewise means "male," being obviously 
contrasted with female animals (see the passage); it could not 
mean "Stierlein," as Grassmann renders it. 

89. The feminine counterpart, which neither v. Schroeder 
nor anyone else seems to have noted, is dhenuka, "Weibchen," 
"female" of any animal or of the human species, — not "milch- 
cow." This becomes clear upon an examination of the passages 
where the word occurs. 

So Pancav Br. 25. 10. 23 acvam ca puruslm ca dhenuke 
dattva — "giving two females, to wit, a mare and a woman." 

Katy Qv. 24. 6. 8 tasycim acvapurusyau dhenuke dadyuh — 
"in it they offer a female horse-and-human-being" (note acva- 
is not the fern, stem, but common gender. As in German, 
when "Weibchen" limits a noun, the noun stem keeps its mas- 
culine (i. e. common) form: Froschweibchen &c.) 

Similarly Acv. Qr. 12. 6. 30. 

AV. 3. 23. 4 — in a charm for fecundity in a woman: 

sd prasur dhenukd bhava — "Be thou a fruitful female!" (not 
"milch-cow"). 

The word mahtluka, AY. 10. 10. 6, used as an epithet of 
the cow, probably means nothing more than "female," "Weib- 
chen," being derived from mahila "woman.". 

The vowel -u- in mahiluka, instead of -ikd which we should 
expect, is apparently due to the analogy of dhenukd. — The 
lengthening of the i in the second syllable is an instance of 
that widespread tendency to iambic cadence which is especially 
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marked in the language of the Veda. There are a number 
of parallels which might have been pointed out within this 
very treatise; but they are mostly self-evident, 
VI. Diminutive of Femininity. 

90. From the diminutive and endearing uses of the suffix 
was developed a tendency of the derivative led (ikd) to be used 
merely as a mark of the feminine gender, when the primary 
word either had common gender, or its feminine character was 
not marked by its ending; or, when the primary word was 
grammatically masc or neut, and the writer desired to treat 
it as a fem. Sometimes there is to our minds no very clear 
reason for putting the word in the fem. gender; but that does 
not alter the facts, nor greatly weaken our position. It is 
sufficient that we frequently find a fem. noun in ltd (ikd) from 
a masc, neut, or common noun without ha, and without any 
other noticeable difference between the two. — The association 
of the diminutive idea with femininity is not rare in all 
languages and periods, and is easily comprehensible. — There 
are few examples in the Veda, — as is true also of the endear- 
ing dim., to which this is closely related. In the later language 
it is commoner, though never very common. 

91. The examples here given are not exhaustive, even for 
the Veda, but they are some of those which show most reason 
for the use of the fem. diminutive. — Whether dhemtkd and 
mahilukd (see § 89) have any right to be counted here is very 
questionable. Certainly this force of the suffix ha is quite 
distinct from the Generic Dim., to which those two words 
belong. (8 words.) 

praddirikd, giver (fem.), MS. 2. 5. 7. <praddtf-, giver. 

candriM, moon (as fem.), Eamap.Up. 24. <candrd (masc). 
kusthikd, dew-claw, spur? AV. 10. 9. 23 &c. <kusth a, entrails. 
madhyamikd, middle finger, Pran.Up. 1. <madhyamd. 

pravalhikd, an enigma, — challenge; AitJBr. 6. 33 &c. <pravalha. 
nyastikd, n. or epithet of a plant, AV. 6. 139. 1. <nyastd. 
The plants (rushes) were -'thrown down" (nyastd < ni- Vas) 

as a seat for the bride in the marriage ceremony. Cf. AV. 

14. 2. 22 where ni-V as is used in connection with the same 

performance; and see my paper on the subject, — I. F. 24. 291. 
kuthdrikd (in pdda-k., a position of the feet, QGr. 4. 8), 

<kuthdra; "ax," or "little ax." No particular sign of dim. use. 
bhumipd$akd, a plant, = -fa (masc). — SamawB. 2. 6. 10. 

(Continued in the next number.) 



